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    Отважный капитан Велик Котов
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К вечеру поднялся сильный северный ветер. Небо затянули тёмные, пузатые тучи. Пошёл дождь. Сначала небольшой, он становился всё сильнее и сильнее, пока не превратился в ливень, в сплошную стену воды. Океанские волны тянулись к небу, росли и росли и, набегая на берег, обрушивались на него с рёвом и страшным грохотом. Сверху, снизу, сбоку — всюду была вода…

   Когда непогода окончательно разгулялась, на верхнем этаже одного из прибрежных отелей распахнулось окно. В оконном проёме появился худощавый рыжий мальчишка лет десяти. Одной рукой он придерживал накинутый на плечи плед, другой прижимал к глазам новенький бинокль.

   — Не дрейфь, ребята! Прорвёмся! — сообщил он кому-то невидимому у себя за спиной. — Видал я бури и пострашнее!

   И юный отважный капитан ловко повёл своё видавшее виды судёнышко между скал — навстречу приключениям, открытиям и морским чудовищам. Потягался со штормами и ураганами, вернулся домой с богатой добычей и стал всеобщим любимцем и героем. А имя его потомки вспоминали долгие годы…

   Тут он осёкся: «Ага, имя вспоминали. Забудешь его, как же! Дурацкое имя — Велик».

   Вообще-то мальчика звали Велимир — в честь бабушкиного любимого поэта. Но все друзья — и в России, и здесь, у океана, — и даже мама с папой называли его Велик. Ну и что это за имя для великого капитана, героя и победителя?!

   Мальчик вздохнул и с силой захлопнул окно. Убрав бинокль, Велик спустился на первый этаж. В просторной кухне мама готовила ужин, а в столовой папа играл в карты с единственным постояльцем. Родители Велика держали большую гостиницу. Поздней осенью и зимой её заполняли туристы. Но сейчас, в сезон дождей, отель опустел: все отправились на восточное побережье, куда муссоны ещё не добрались. Так что в доме остались только Котовы — мама, папа и Велик, — а ещё Громов — пожилой писатель-путешественник. Он искал утраченное вдохновение. Поиски эти сводились к покеру и разговорам о политике. Вот и сейчас в столовой играли в карты и негромко спорили.

   Велик подошёл к играющим и с размаху плюхнулся в кресло рядом с отцом.

   — Что случилось? — спросил тот, не отрываясь от игры.

   Велик шумно вздохнул, но ничего не ответил.

   Котов-старший отложил карты, внимательно посмотрел на сына и серьёзно произнёс:

   — Велимир, настоящий капитан не впадает в уныние никогда, ни при каких обстоятельствах.

   Велик вздохнул совсем тяжко, насупился и тихо, почти шёпотом сказал:

   — Я больше не капитан.

   Это было страшное заявление — просто предательское! Ведь Велик очень-очень хотел стать капитаном. Больше всего на свете! А мама всегда говорила: нет ничего хуже, чем предать свою мечту — отказаться от того, чего желаешь всей душой.

   Вот у мамы была заветная мечта — каждый рассвет встречать вместе с семьёй на берегу океана. А у папы — построить огромный дом, в котором всегда будут гости. И родители свои желания объединили в одно, общее — и исполнили. А Велик? Велик видел себя отважным капитаном — красивая мечта, большущая!

   После своих слов он весь сжался, ожидая чего-то ужасного. Но ничего не произошло. А папа, казалось, даже не удивился. Он снова взял карты, с любопытством заглянул в них, будто увидел впервые, и спокойно сказал:

   — Не капитан? Передумал, значит? Ну что ж, бывает.

   — Это очень жаль, что ты передумал именно сегодня, — вмешался в разговор Громов. — Потому что сегодня мы с твоим папой познакомились с удивительным человеком — смотрителем маяка, отставным капитаном. Он позвал нас к себе в гости. Мы и тебя собирались взять.

   Велик молчал, растерянно глядя то на Громова, то на отца. Вот это да: познакомиться с всамделишным капитаном — не из книжек и фильмов, а самым настоящим, хоть и отставным! И на маяк попасть здорово, и на лодке покататься! Ведь маяк-то на острове, в океане, а до острова нужно плыть.

   Котов-старший весело подмигнул сыну и спросил:

   — Поедешь?

   Велик кивнул.

   * * *

   На следующее утро дождя не было, и Котов-старший засобирался в гости. Он спустил на воду небольшую моторную лодку, помог Велику и Громову в неё забраться и направил судно прямо в океан к маленькому островку в нескольких километрах от берега. Именно там, на маяке, и жил капитан.

   Лодка набрала скорость, прыгала с волны на волну, как на пружинах. С каждым прыжком поднималось всё больше брызг. Они разлетались в разные стороны, попадали Велику на лицо, руки и футболку. Не прошло и минуты, как он весь вымок.
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Но Велик был так счастлив! Он чувствовал себя настоящим капитаном, морским волком, который бороздит океан на старом корабле, испытавшем шторма и бури. Мальчик с восторгом наблюдал, как удаляется берег, как поглядывают на их лодку рыбаки.

   Он опустил руку и коснулся воды. Она была холодная, свежая и очень тёмная — совсем не такая, как на рифе у берега. Велик всматривался в глубину — а вдруг получится разглядеть морских обитателей: рыб, медуз, огромных океанских черепах, а может, и китов.

   Киты! От одной мысли перехватило дыхание. В любую секунду из океанских глубин может выплыть кит или вовсе чудовище, и Велик до него дотронется. А что, если из воды вынырнет акула? А он возьмёт и поймает её голыми руками. Вот это будет приключение! Впрочем, акула вполне может отхватить руку, а с одной рукой сложно стать капитаном.

   Подумав так, он вздрогнул и боязливо отдёрнул ладонь.

   Громов, наблюдавший за Великом, фыркнул и, угадав мысли мальчика, заметил:

   — Ни акул, ни чудовищ здесь нет. Мы слишком близко к берегу.

   — И китов тоже нет? — немного разочарованно спросил Велик.

   — И китов. Чтобы их увидеть, нужно отплыть гораздо дальше, в самое сердце океана.

   Велик сник, но грустить было некогда: лодка подошла к берегу. Остров оказался совсем маленьким — обойдёшь минут за пятнадцать. Узкая дорога поднималась по склону и упиралась в маяк. По обе стороны от неё росли пальмы, увешанные кокосовыми орехами, и причудливые кустарники. А возле маяка в небольшом загоне мычала корова и лениво бродили по двору куры.

   Сначала Велик расстроился. Он думал, что маяк возвышается на огромной голой скале. Что никаких животных, птиц и цветов там нет, а скала торчит из воды мёртвой костью. Но остров напоминал деревеньку — с курами и коровой — и казался даже обычнее побережья, где жили Котовы.

   Велик поделился переживаниями с отцом. Котов-старший рассмеялся и повёл сына к противоположному берегу, что смотрел прямо на океан и встречал проплывающие мимо корабли светом маяка. Там, чуть в стороне от двора, за кустами, скрывался скалистый берег. Огромные валуны и острые камни хищно высовывались из воды. Настоящие охотники за кораблями! Вода вокруг них закручивалась в воронки, взрывалась и пенилась.

   Взглянув с обрыва на камни, Велик вздрогнул: и страшно, и здорово. Дух захватывает от восхищения. Теперь он понял, зачем здесь маяк. Оставалось только познакомиться с капитаном — его смотрителем.

   Долго ждать не пришлось: хозяин уже стоял возле маяка и что-то горячо обсуждал с Громовым. Капитан был похож на морского волка из старого романа: высокий, крупный, за его сутулой спиной могла бы спрятаться вся семья Котовых вместе с бабушкой и парочкой близких друзей. Брови густые, почти сросшиеся, руки огромные, улыбка добродушная, а вокруг глаз — россыпь морщинок. Велик так засмотрелся на капитана, что шёл осторожно, маленькими шажочками.

   Самым замечательным, по мнению Велика, оказалось имя смотрителя. Звали его Платон Савельевич Колотов. Отличное имя, как раз под стать настоящему капитану. Гостей он встретил радушно, напоил их вкусным чаем в небольшом домике возле маяка и рассказал про службу во флоте, про работу маячника, про былые путешествия. Велика интересовало всё: и корабли, и маяк, и даже куры, гулявшие во дворе.

   — А вы здесь один живёте? Маяк трудно включать? Сколько кораблей проходит мимо острова? А собака у вас есть? И ещё… Вы не жалеете, что больше не ходите в плавание? — вопросы сыпались градом. Мальчику казалось, что если он прямо сейчас не разузнает про маяк, про корабли, да и вообще про капитанскую жизнь, то второго шанса уже не будет.

   Платон Савельевич отвечал обстоятельно и серьёзно — ни один вопрос не остался без внимания. Велик жадно глотал каждое слово. Даже дышать порой переставал.

   — Значит так, докладываю. На маяке я не один, нас здесь двое: я и механик Самир. Правда, по правилам должно быть трое: начальник, техник и механик. Техник у нас с неделю как уволился — не выдержал, значит, нашей маячной жизни. И пока нового не найдут, мы вдвоём с Самиром будем. Включать маяк нетрудно, я тебе комнату покажу с аппаратурой, там сейчас всё автоматически: кнопкой щёлкнул — и готово. Свет! Но аппаратуру нужно регулярно проверять, настраивать, чтобы всё работало как часы.

   Маяк наш один из четырёх на Шри-Ланке, и каждый день мимо него проходит более двухсот кораблей. Большинству из них наши сигналы очень нужны. А по плаваниям я не скучаю, я ведь почти что в море живу…

   Капитан замолчал, о чём-то размышляя, а потом добавил:

   — И собака у нас есть. Лотта её зовут. Пошли, познакомлю.

   Платон Савельевич повёл Велика на экскурсию: показал и Лотту, и комнату с аппаратурой — мозг маяка, его центр управления. Терпеливо объяснил, зачем нужны разные кнопки и как маяк работает. А под конец поднялся с Великом на самый верх и позволил одним глазком взглянуть на маячную комнату. Там отдыхал после ночной смены фонарь, который мигал в темноте проплывающим кораблям.
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Велик смотрел и слушал с открытым ртом. Ему было интересно абсолютно всё. Но самое большое впечатление произвела на мальчика таблица освещённости — листок с рядами цифр. Велик смотрел на него как на диковинный волшебный артефакт: как будто ему показали гибрид ковра-самолёта, шапки-невидимки и волшебной палочки. Дело в том, что благодаря этой бумажке можно с точностью до минуты узнать, когда на маяке зажжётся или погаснет свет.

   — Что, нравится? — засмеялся Платон, заметив восхищённый взгляд Велика. — На вот, возьми. Будешь нас с берега контролировать.

   С этими словами он достал из ящика письменного стола копию таблицы и вручил её мальчику.

   — А разве можно?! — Велик, не веря своему счастью, прижал к груди листок.

   Капитан засмеялся.

   — Раз даю, значит, можно. Это же не секретная информация. Время рассветов и закатов на любом метеорологическом сайте найти можно, а это просто доработанный вариант.

   Велик бережно сложил листок, спрятал в карман и, довольный, побежал к отцу и Громову.

   — Нам пора возвращаться, — сказал Котов-старший сыну. — Погода скоро испортится. Видишь тучи?

   Тучи действительно появились. Они пока были далеко, на самом горизонте, но шли низко и уже налились тяжёлой тёмной синевой. Это означало, что скоро пойдёт дождь. А тогда поднимутся высокие волны, и с маяка не уплывёшь.

   Уже садясь в лодку, Велик решился задать капитану ещё один, ужасно мучивший его вопрос:

   — Платон Савельич, а бывают капитаны с дурацкими, негероическими именами?

   Некоторое время Платон недоумённо смотрел на мальчика, потом начал издавать странные булькающие звуки и, наконец, расхохотался так громко, что спугнул всех островных птиц и, казалось, даже разогнал грозовые тучи.

   Он смеялся до слёз и долго не мог остановиться. А когда взял себя в руки, серьёзно сообщил:

   — Что-то я, друг мой, не помню ни одного капитана с героическим именем. Да и с дурацким тоже не помню. Обычные имена… Ничем не примечательные.

   * * *

   После путешествия на маяк и знакомства с капитаном Велика словно подменили. Его мечта засияла новыми красками, стала ближе и реальнее, и мальчик не мог заниматься ничем другим, кроме наблюдения за маяком. Он выучил таблицу освещённости на месяц вперёд с точностью до минуты и с часами в одной руке и биноклем в другой следил, как загорается и гаснет сигнальный огонь.

   Чем бы ни был занят Велимир Котов вечером, за несколько минут до заката он замирал, прислушивался к шуму волн, вглядывался вдаль и с тревогой смотрел на маяк, отсчитывая секунды.

   Маяк работал как часы. Минута в минуту в назначенное время на нём вспыхивал яркий свет, посылая сигнал кораблям, возвращающимся домой в ночной темноте. Как бы высоко ни поднимались океанские волны, как бы сильно ни завывал за окном ветер и как бы ни сгущалась ночная тьма, свет маяка был отчётливо виден с побережья.

   Но однажды, в один из последних дней сентября, маяк вдруг не засветился в назначенное время. Велик, как всегда следивший за сигналом, затаил дыхание. С каждой секундой ему становилось всё тревожнее и тревожнее. «Что-то случилось! Что-то не так! — стучала в висок отчаянная мысль. — Что-то случилось с капитаном!»

   Прошло чуть больше трёх минут, и на маяке вспыхнул свет. Но Велик точно знал: смотритель не должен ошибиться даже на минуту. Там что-то произошло. Мальчик ещё раз сверился с таблицей и часами и со всех ног бросился к отцу.

   — Папа, — кричал он, сбегая по ступенькам, — папа! Маяк не загорелся, что-то не так. Поплыли скорее!

   Котов-старший вскочил с кресла и бросился к окну, но, увидев свет маяка, в недоумении повернулся к сыну.

   Тяжело дыша, путаясь и запинаясь, Велик стал объяснять, что случилось. Он размахивал таблицей, показывал на часы, кричал. И наконец, обессилев, рухнул в кресло.

   — Пожалуйста, — тихо сказал мальчик, — поплывём на маяк. Нужно поплыть.

   Котов-старший выглянул в окно. Уже стемнело, шёл дождь, море было неспокойно.

   — Поплывём, — решил он наконец. — Но утром. Сразу после рассвета. Сейчас нельзя, волны высокие, темно. Так и утонуть недолго…

   Всю ночь Велик не спал. Он сидел на высоком стуле, раскачивался из стороны в сторону и смотрел на маяк. Тот горел как всегда — ярко и уверенно, помогал кораблям пройти нелёгкий путь через океан. Однако ровный свет не мог обмануть Велика: мальчик точно знал, что там, на острове, случилась беда. За час до рассвета он оделся, сложил в рюкзак необходимые вещи: часы, компас, плед, бутылку с водой и складной нож — просто так, на всякий случай. И отправился на берег.

   Там его и нашёл отец. Вместе они стянули тяжёлую моторку в воду и поплыли на остров. Только на этот раз Велик не думал о китах и морских чудовищах, он с тревогой всматривался вдаль, словно надеясь увидеть, что же стряслось.

   На маяке Котовых встретил высокий пожилой сингалец — механик Самир.

   — Вы друзья капитана? — спросил он мрачно. Лицо у него было обеспокоенное, брови сдвинуты, глаза после бессонной ночи красные. — Откуда узнали о происшествии?

   — Маяк вовремя не загорелся, — краснея, сказал Велик. — Мы подумали, что-то случилось.

   Механик смерил мальчика долгим, изучающим взглядом, взглянул на часы и задумчиво произнёс:

   — С маяком я запоздал минуты на две-три, а ты заметил? Понятно… Маяк капитан зажигает, а он заболел: сильный жар, совсем плох, не встаёт. Похоже, надо за врачом плыть. Только я его одного оставить не могу.

   Механик испытующе посмотрел на старшего Котова и что-то сказал ему на сингальском, но папа только покачал головой. Старший Котов знал несколько европейских языков, но на двух местных — сингальском и тамильском — он не говорил. Хотел выучить, но до дела не дошло: нужно было строить отель, принимать гостей, заниматься обучением сына…

   — Тогда так, — решил Самир. — Вы останьтесь с капитаном, а я привезу врача. Через час-полтора вернусь.

   И он побежал к берегу. А Котовы поспешили к дому возле маяка, где жил капитан.

   Платон Савельевич лежал на кровати в небольшой комнате. Стены его спальни сплошь покрывали карты и фотографии. Со снимков на разболевшегося капитана тревожно смотрели матросы и офицеры — друзья капитана, а ещё смешной курносый и лопоухий мальчишка в тельняшке. Велик не сразу догадался, что это сам Колотов — только полвека назад.

   На мгновение Велик даже забыл, зачем они с отцом приплыли на остров, — не мог оторваться от фотографий, хранивших воспоминания Платона Савельевича. Но тут же опомнился и с тревогой взглянул на капитана. Тот лежал, закрыв глаза, и дышал тяжело и прерывисто. Щёки его побагровели от высокой температуры, а на лбу блестели капельки пота. Губы пересохли и потрескались.

   Велику стало страшно. Он прикусил губу и умоляюще посмотрел на отца. Мальчик чувствовал себя очень маленьким, слабым и совсем беспомощным.

   — Велимир, — спокойно сказал старший Котов, — принеси воды, и побольше. И полотенце.

   Велик вытащил из походного рюкзака бутылку, протянул отцу. Тот покачал головой:

   — Мало, нужно намного больше.

   Мальчик кивнул, пулей вылетел из комнаты и помчался на поиски воды. «Как хорошо, — думал он, — что капитан мне всё здесь показал». Страх, минуту назад сжимавший сердце, отступил. Велик спешил изо всех сил, лишь бы быть полезным и не бояться за жизнь капитана. Через минуту мальчик вернулся в комнату с кувшином воды и стопкой кухонных полотенец.
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Отец Велика напоил капитана, с трудом приподняв ему голову, затем намочил полотенце и положил на лоб. Чуть позже Котовы отыскали на маячной кухне уксус, развели его тёплой водой и обтёрли капитану руки, чтобы немного сбить жар. Больше до приезда врача они ничего не могли сделать и отправились кормить корову, кур и собаку.

   Прошло минут двадцать, животные были сыты, а Самир с врачом так и не появились. Велик побежал на берег посмотреть, не плывёт ли лодка. Он ходил туда-сюда по кромке воды и вглядывался вдаль снова и снова. Казалось, помощь никогда не придёт и капитана никто не спасёт. Что, если они с отцом так и будут вечно сидеть рядом с безжизненным маяком и умирающим человеком, беспомощные и бесполезные? Велик так распереживался, что начал тихонько всхлипывать, смахивая слёзы и шмыгая носом.

   В этот момент вдалеке показалась моторка. Через несколько томительных минут мальчик разглядел в ней Самира и молодого темнокожего мужчину. Это врач, догадался Велик. Помощь подоспела!

   Врач осмотрел Платона, что-то быстро сказал Самиру, заполнил рецепт и уверенно зашагал к берегу. Котовы терпеливо ждали, пока механик сосредоточенно и хмуро разбирал написанное доктором.

   — Что он сказал? — не выдержал Котов-старший.

   — Лекарства нужны. Срочно, — механик снова вчитался в рецепт. — Только их здесь не найти, нужно ехать в большой город. Врач дал адрес, где хорошие лекарства. А здесь в каждой аптеке подделки. Но до города далеко, я не успею до заката.

   Велик посмотрел на маяк, возвышавшийся над маленьким островом; тень от него накрыла дом, где тревожным сном спал капитан. Если механик не успеет вернуться, некому будет зажечь маяк. А если маяк не загорится, может произойти катастрофа: какой-нибудь корабль налетит в темноте на острые скалы или заблудится в тумане. Нет, сигнальный свет должен появиться вовремя, несмотря ни на что.

   — Мы съездим в город и привезём лекарства, — решительно заявил мальчик и протянул руку за рецептом, где на незнакомом языке было написано название препарата. Старший Котов за его спиной молча кивнул. Тогда Самир отдал листок и продиктовал адрес аптеки.

   И снова лодка, брызги, водная рябь, удаляющийся остров. Котовы доставили врача на берег, заскочили домой взять машину, перекинулись парой слов с мамой. И — в путь, в город.

   Вообще-то Велик очень любил ездить вдвоём с отцом по побережью, глазеть в окно, болтать о пустяках, строить планы. Но сегодня всё было иначе: мальчик никак не мог избавиться от мрачных мыслей. Он волновался, что они не успеют вовремя доставить лекарство, что аптека окажется закрыта, начнётся ливень или ураган и на остров нельзя будет перебраться. Велик живо представил, как он ходит по берегу океана с пакетом из аптеки, а огромные двухметровые волны врезаются в берег, преграждая путь к маяку.

   Мальчик ёрзал и вертелся на заднем сиденье машины, в любой момент ожидая непредвиденное испытание.

   Старший Котов обернулся, взглянул на сына и спокойно сказал:

   — Мы справимся. Всё купим и привезём вовремя.

   Но Велику не верилось. Он то и дело смотрел на небо, искал глазами надвигающиеся тучи. Никаких туч не было, небо весь день оставалось ясным. Да и другие страшные неприятности обошли Котовых стороной. Через пару часов Велик с папой уже были в городе. Довольно долго крутились по узким улицам, искали аптеку. И наконец, по нужному адресу обнаружили неприметную дверь под вывеской в виде красного креста.

   Внутри сидел маленький смуглый старичок, хмуро и недоверчиво взглянувший на русского мальчика и его папу. Котовы поздоровались и протянули ему рецепт. Аптекарь прочитал его, покрутил в руках и молча направился к одному из шкафов. Там он долго перебирал склянки. Велик уже испугался, что лекарства не окажется. И что тогда делать? Где искать?

   Но старичок вернулся и поставил на прилавок маленькую чёрную бутылочку, в которой плескалась какая-то жидкость. Аптекарь взял листок и написал на нём цену. Старший Котов отсчитал нужную сумму, поблагодарил по-английски и забрал пузырёк.

   Когда через несколько часов отец и сын добрались до лодки, оставленной на берегу, начало темнеть. Маяк уже мигал встречным кораблям так, словно ничего не случилось и там, внизу, не лежал, едва дыша, старый моряк, ждущий помощи.

   Котовы молча спустили лодку на воду и поплыли. Вечер выдался тихим, безветренным, а океан ещё не погрузился во тьму…

   Час спустя, сидя на кровати в комнате механика с кружкой горячего чая в руках и слушая негромкую речь отца, Велик думал, что всё-таки в жизни всё намного сложнее, чем в книжках. В жизни ничего не случается само собой, как по волшебству. И даже очень сильному лекарству требуется время, чтобы подействовать. В жизни каждый отважный и замечательный капитан может тяжело заболеть. И нужно ждать и надеяться, что всё закончится хорошо.

   — Ложись спать, маленький капитан, — обратился к мальчику Самир. Он прихлёбывал чай и через небольшое окно под потолком наблюдал за маяком. — Платон поправится, даже не сомневайся.

   Велик поверил, поставил кружку на стол, опустил голову на подушку и мгновенно уснул.

   * * *

   Через пару дней смотрителю стало лучше, а ещё через неделю он окончательно выздоровел и вернулся к работе. Всё это время Велик каждый день приплывал на маяк — сначала с отцом, а потом с рыбаками, что выходили в море на своих лодках.

   Сезон муссонов закончился, погода выровнялась, дожди и штормовые ветры переместились на противоположное побережье. На юго-западную оконечность острова, где жили Котовы, постепенно возвращались туристы.

   На маяке мальчика уже считали за своего. Он помогал чем мог: кормил кур, заваривал для капитана крепкий чай, пытался учить командам собаку Лотту, которая хоть и не нуждалась в дрессировке, но играла с Великом охотно. А после обеда, когда палящее тропическое солнце зависало посередине неба, он садился в тени маяка и часами слушал истории смотрителя о море, кораблях и удивительных странствиях.

   Велик и сам не заметил, как стал частью маячной команды. И сначала механик, а потом Платон Савельевич, родители и даже приезжие туристы стали называть его «маленький капитан».

   Возможно, именно тогда и начала сбываться заветная мечта рыжего мальчишки с забавным именем. Мальчишки, который скоро вырастет и точно станет отважным капитаном Велимиром Котовым.
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    Велик Котов и Маду
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На тропическом острове посреди океана наступил вечер. В свете мягкого закатного солнца по золотому песчаному пляжу прогуливались туристы. Дети, местные и приехавшие на отдых, с визгом резвились в воде. А в стороне от них в кафе и прибрежных ресторанчиках любовались закатом взрослые. Кругом царили радость и безмятежность.

   Когда до захода солнца осталось не больше четверти часа, от соседнего острова отделилась маленькая точка и стала стремительно приближаться к берегу. Вскоре она превратилась в рыбацкую лодку. А ещё через минуту стало ясно, что на носу судна стоят двое. Один — рыбак, пожилой, высушенный ветрами и солнцем темнокожий сингалец. А второй — худой мальчишка, загорелый, но всё-таки светлый на фоне островитян, огненно-рыжий и отчаянно курносый.

   Это был Велик Котов — впрочем, местные называли его «маленький капитан». И он очень гордился своим прозвищем. Всё свободное время, не занятое школой и домашними делами, он проводил на маленьком соседнем острове, дремлющем в тени маяка. Там жил его друг — отставной капитан Платон Савельевич Колотов. Велик помогал ему по хозяйству и слушал бесконечные морские байки. А вечером, незадолго до захода солнца, кто-нибудь из рыбаков привозил мальчика домой.

   Вот и сегодня за несколько минут до темноты к берегу причалила лодка. Маленький капитан спрыгнул в воду, помог рыбаку вытащить судно на берег, махнул на прощание рукой и побежал к друзьям, которые плескались в стороне.

   — Привет, капитан! Как дела? Что расскажешь? — стайка смуглых мальчишек обступила Котова, предвкушая новую интересную историю из воспоминаний Платона Савельевича или о жизни на маяке.

   Велик опустился на тёплый золотой песок, зарыл в него босые ноги и стал рассказывать, как капитан плавал на ледоколе. Ох и непросто объяснить детям, выросшим на берегу тёплого Индийского океана, не знавшим ни снега, ни холода, что где-то есть другой океан — Северный Ледовитый. Он сплошь покрыт толстенной коркой льда, расколоть которую может только специальный корабль. И этот корабль прокладывает дорогу сквозь лёд прямо в холод и мрак. Велик очень старался: он не просто передавал слова старого капитана, а рисовал в воображении друзей невиданные, невероятные картины.

   И мальчишки, почерневшие от вечного солнца, слушали открыв рты. Слушали о ледяных ветрах, снежных бурях, о животных, которых не встретили бы на родных островах. Велик смотрел на восхищённых друзей и гордился собой. Вот какой хороший из него вышел рассказчик! Впрочем, был у мальчика ещё один повод для гордости, выделявший его среди приезжих. Повод посерьёзнее снега и ледоколов, которые мальчик видел собственными глазами. И даже серьёзнее дружбы с капитаном, смотрителем маяка. Дело в том, что Велик говорил на сингальском. Он начал учить язык чуть больше года назад и сейчас рассказывал истории на родном языке своих друзей. И у него получалось.

   Солнце между тем спряталось за горизонт, и в сумерках глаза ребят горели всё ярче. Они представляли себя моряками, плывущими на огромном ледоколе среди обжигающего холода и вечных снегов в неведомую страну.

   Но тут кто-то окликнул Велика писклявым голоском, вмиг разрушив всё волшебство рассказа.

   — Эй, почему это ты решил, что можешь называться капитаном?

   Велик повернул голову и увидел худую, как палка, девочку лет десяти — одиннадцати. Она смотрела на мальчика сверху вниз, и взгляд её огромных карих глаз — в пол-лица, не меньше — был прямым и бесстрашным. На мочке левого уха блестел маленький голубой камешек, а на шее красовалось ожерелье из акульих зубов.
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Пока Велик рассматривал это чудо природы, один из его друзей поднялся с песка, отряхнув шорты, и решительно заявил:

   — Иди куда шла, Маду. Он капитан, потому что знает всё об океане, о нашем и о другом, ледяном. Он дружит со смотрителем маяка и скоро сам отправится в плавание.

   Велик кивнул, а Маду демонстративно расхохоталась.

   — Вот когда отправится, тогда и поговорим. А пока он выскочка, а не капитан, — девочка резко мотнула головой, откидывая со лба непослушную чёрную прядь. — Подумаешь, каждый день плавает на лодке да дружит с капитаном. Далеко в океане ты хоть раз был? А на рыбном рынке? А как акула бьётся в сети, огромная акула-людоед — видел, нет? То-то же. А раз не видел, не болтай.

   — А ты видела? — Велик был заинтригован. Он слышал про рыбный рынок и пару раз пробовал акулье мясо — совсем не вкусное. Ещё мальчик запомнил немало морских баек и кое-что мог рассказать из собственных приключений. Но сейчас чутьё подсказывало ему, что перед ним человек, который знает намного больше, чем он.

   — А то! Я выходила в океан на папиной лодке и всё-всё видела! — с вызовом ответила девочка. — Я Маду, а мой папа — капитан рыбацкого судна.

   — Рыба-а-ачка, — насмешливо протянул кто-то из мальчишек. — Да кто тебя в океан возьмёт? Ты же девчонка.

   Не успел он договорить, как Маду уже наградила его увесистой затрещиной. И тут же, опасаясь мести, сорвалась с места и бросилась прочь со всех ног. Отбежав подальше, девочка остановилась и крикнула:

   — Ну и оставайтесь со своим капитаном-сказочником, а мне некогда, мне ещё на акул охотиться.

   Ребята дружно расхохотались, а Велик проводил девочку долгим задумчивым взглядом. Ох, как бы он хотел отправиться вместе с рыбаками в океанскую даль, повстречаться там с китами, дельфинами, акулами, помочь команде поднимать из воды тяжёлую рыболовную сеть!

   Мальчик не раз видел, как сети вытаскивают на берег. Он знал, какие снасти тяжёлые, как верёвки режут ладони. У опытных рыболовов руки со временем становились грубыми, в порезах и шрамах. Велик многое знал и умел, а его живая натура, пытливый ум, мальчишеская энергия и неугомонность не давали ему сидеть на месте. Он отчаянно мечтал о путешествиях и удивительных событиях.

   Отцу и Платону Савельевичу он неоднократно предлагал отправиться в плавание, исследовать ближайшие острова, найти какой-нибудь необитаемый и неизученный и прославиться на весь мир. Но Котов-старший и капитан только улыбались в ответ, пеняли на занятость и нехватку необитаемых островов. Правда, иногда Платон Савельевич брал Велика с собой на рыбалку, но разве рыбалка неподалёку от берега могла удовлетворить жажду приключений одиннадцатилетнего мальчишки? Увы, нет.

   Поздно вечером, уже лёжа в кровати, Велик думал о словах Маду. Конечно, он никак не может считаться капитаном. Что это за капитан без корабля, без морских подвигов? Что за капитан, который ни разу в жизни не видел акулу-людоеда, кита или гигантскую черепаху?

   Велик вздохнул и закрыл глаза. Ночью ему приснилась бескрайняя гладь океана: она переливалась синим и зелёным. На волнах качался маленький кораблик, а под ним один за другим плыли куда-то на север десятки огромных синих китов и морских черепах.

   * * *

   Когда Велик проснулся, сквозь задёрнутые шторы пробивались первые лучи солнца. Он встал с кровати. Настроение было приподнятое, внутри поселилось радостное предчувствие чуда и приключений. Быстро одевшись, мальчик сбежал вниз по лестнице и оказался в холле отеля, где уже сновали туда-сюда сотрудники и постояльцы.

   Велик проскользнул мимо них на кухню, плюхнулся на табуретку и шумно втянул носом аромат пирожков, мака и корицы.

   — Доброе утро, мам, — весело сказал он улыбчивой рыжей женщине, которая колдовала у плиты и мурлыкала под нос русскую песенку.

   — Доброе, — отозвалась она, на ходу забрасывая на тарелку два пирожка и протягивая их сыну. — Какие планы на сегодня?

   — Отправиться в плавание! — бодро заявил Велик и целиком засунул горячий пирожок за щёку.

   — Отличный план! — похвалила мама. — Когда позавтракаешь, насыпь рис в птичью кормушку.

   Она кивнула в сторону круглой металлической плошки, где белел рис, оставшийся от ужина. Мальчик быстро дожевал пирожки, глотнул горячего чая и, подхватив миску, выбежал в сад. Там на небольшом деревянном шесте возвышалась кормушка — продолговатая дощечка, куда Котовы высыпали крупу для птиц. Велик аккуратно разложил угощение и некоторое время наблюдал, как к кормушке со всех сторон слетаются большие зелёные попугаи. Раньше, когда они с родителями жили в России, мальчик любил кормить голубей во дворе, а ещё уток на пруду. У океана таких птиц не было, зато попугаи водились невозможно красивые.

   Мальчик хотел было вернуться в дом, но тут услышал насмешливый девчоночий голосок:

   — Что, капитан, птичек кормишь, пока другие работают?

   Велик оглянулся. На заборе в паре метров от него висела Маду.
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— Ты, что ли, работаешь? — усмехнулся он и демонстративно отвернулся от задаваки.

   — Я иду на рынок, — гордо объявила Маду. — Несу папе вещи и еду, они сегодня выходят в океан на неделю.

   — На неделю? Здорово! И ты с ними поплывёшь? — завистливо спросил Велик.

   — Посмотрим, может, и поплыву. Не решила ещё, — с этими словами Маду спрыгнула с забора и зашагала по дороге.

   Пару секунд мальчик стоял возле птичьей кормушки, а потом сорвался с места, перемахнул через забор и побежал следом.

   — Маду, Маду! — кричал он. — Постой! Возьми меня на рынок.

   Та презрительно фыркнула.

   — Тебя? Ну пойдём, если хочешь. Только тебе не понравится, там всё не как в книжках с картинками.

   Язвительное замечание про книжки Велик пропустил мимо ушей. Он размышлял, на что похож рыбный рынок и можно ли будет там купить акулий зуб. У Маду-то из них целое ожерелье.

   * * *

   Дорога на рынок заняла больше часа. Дети прошли через весь город. Велик пытался не отстать от Маду, которая то и дело ныряла в какие-то овраги и подворотни, перелезала через заборы и песчаные насыпи. Правда, он подозревал, что девочка намеренно ведёт его сложной дорогой, чтобы он отстал или пожаловался. Так что Велик покрепче сжал зубы и молча следовал за новой знакомой.

   Наконец по обе стороны дороги замелькали низкие рыбацкие домики. Они жались друг к другу, и казалось, вот-вот развалятся. Велик удивился. Он слышал про рыбацкие посёлки у самого берега, но не ожидал, что жилища окажутся такими неказистыми. Мальчик растерянно рассматривал постройки, когда Маду, ткнув пальцем в одну из них, гордо сказала:

   — Вот там наш дом.

   — Хороший, — неуверенно отозвался Велик.

   Стоп: а как это Маду оказалась возле отеля его родителей? Уж не специально ли она пришла? Но не успел мальчик это обдумать, как впереди показался рынок. Впрочем, не совсем рынок — скорее, причал, куда на рассвете приходят сотни рыбацких лодок. Моторки толкаются у берега, а рыбаки стаскивают с них улов, взвешивают, ссыпают кучами прямо на причал и принимаются за торговлю. Даже с расстояния в три сотни метров было слышно, как шумит и спорит базар. Мальчик представил, что перед ним огромное морское чудовище с сотнями щупалец. Оно шевелится, волнуется, блестит на солнце рыбьей чешуёй и источает на всю округу весьма специфический аромат.

   Велик застыл: на миг ему показалось, что, если он подойдёт, рынок просто поглотит его. Но Маду взглянула на него выжидающе — и Велику ничего не оставалось, кроме как тащиться за ней.

   Подойдя к рынку, Маду скинула сандалии и с радостным смехом бросилась в привычную стихию. Её босые ноги зашлёпали по бетонным плитам причала. Девочка ловко перепрыгивала через горы улова, проскальзывала между рыбаками, с кем-то здоровалась, кому-то просто кивала. Она плыла по рынку, словно преград и препятствий для неё не существовало.
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Не прошло и минуты, как Велик безнадёжно отстал. Сколько мальчик ни оглядывался, сколько ни звал, Маду как сквозь землю провалилась. Вокруг была только рыба: тунец, морской окунь, маленькие рифовые акулы, скаты, тропические рыбки, крабы и креветки. Никогда ещё он не видел такого изобилия.

   А к берегу тем временем подходили новые и новые лодки, и босые торговцы всё ставили на причал ящики с добычей, кричали, спорили. Кто-то хвастался уловом, кто-то торговался с покупателями. В стороне от рыбных гор молодые парни за символическую плату рубили на куски свежего тунца. В воздух то и дело со свистом взлетали огромные тесаки. Какой-то мужчина хвастался, что поймал акулу-людоеда, другой держал в руках круглого ската. Сгорбленный старик вылавливал в толпе туристов и предлагал им акульи зубы, вынимая их горстями из небольшого замшевого мешочка. А среди рыбаков и их добычи то там, то тут мелькала рыжая голова Велика Котова.
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С опаской и любопытством наблюдал мальчик за жизнью рынка. С одной стороны, ему нравились смуглые рыбаки, их потёртые цветные лодки, их истории. А с другой, уж очень было жаль маленьких рифовых акул, никому не причинивших вреда, и тропических рыбок, случайно запутавшихся в сетях. Мальчик бродил по рынку, прислушивался к разговорам, и никто не обращал на него особого внимания.

   Наконец, устав слоняться без дела, он вскарабкался на груду мусора, камней и сетей чуть в стороне от рынка и стал высматривать в толпе Маду. Обнаружить её оказалось непросто. Если рыжий Велик так и пламенел на фоне местных жителей, то худая, юркая, черноволосая Маду просто растворялась среди таких же поджарых и темноволосых моряков. Велик почти отчаялся, когда девочка насмешливо его окликнула:

   — Ты чего здесь маячишь? Слезай уже, не позорься.

   Мальчик проворно спрыгнул на землю.

   — Ну что, отец возьмёт тебя в океан? — нетерпеливо спросил он.

   Маду фыркнула.

   — Не хочет. Говорит, опасно. В прошлый раз, мол, чуть не утонула.

   Маду обиженно надула губы.

   — Ну и ладно. Я всё равно поплыву! Вот увидишь.

   — Как поплывёшь? — Велик изумлённо смотрел на новую подругу.

   — Я спрячусь. Вон там, — и Маду ткнула пальцем в гору рыболовных сетей, брошенных на берегу, — а когда стемнеет, проберусь на борт и залезу в трюм. Вылезу, когда корабль отойдёт от берега. Вот они удивятся!

   Маду засмеялась, представив изумлённые лица отца и других рыбаков, когда она покажется на палубе. И тут у девочки возникла новая, совершенно потрясающая идея. Она подмигнула Велику и предложила:

   — Поплывёшь со мной?

   Мальчик растерянно пожал плечами. С одной стороны, ужасно хотелось в плавание, с другой — он представлял приключение совсем не так. Он же будущий капитан, а капитаны не проникают тайком на чужой корабль. А что скажут дома? Ведь лодка уйдёт в океан на целую неделю. Что подумают родители, когда Велик исчезнет на такой долгий срок? Мама будет переживать, а может, и плакать. Да и отец тоже расстроится.

   И всё-таки там, за спиной, океанская волна с шумом накатывала на золотой песок, а на волнах качалась лодка, на которой можно отправиться в настоящее плавание и увидеть океан. По-настоящему увидеть, не с берега, не с моторки, а оттуда, где водятся самые удивительные животные планеты: киты, дельфины, огромные акулы и морские черепахи. А как же Маду? Она девочка, и разве можно бросить её вот тут, на рынке, чтобы она весь день пряталась и потом одна кралась ночью на корабль? Нет, так не пойдёт.

   Котов шумно вздохнул и негромко сказал:

   — Поплыву.

   Ещё около часа Велик и Маду слонялись по рынку. Они хотели примелькаться рыбакам и дождаться удачного момента, чтобы незамеченными нырнуть под старые сети. И такой момент скоро представился: молодой рыбак поскользнулся на рыбной чешуе и уронил ящик с уловом. Маленькие серые креветки разлетелись по причалу, привлекая внимание торговцев и покупателей. Кто-то ругал неаккуратного парня, кто-то помогал ему собирать улов, кто-то просто глазел — в общем, все с интересом участвовали в маленьком происшествии. А двое детей, Велик и Маду, воспользовались суматохой и спрятались на причале под ворохом драных снастей.
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— Лежи тихо, — сердито прошептала Маду, когда они устроились в своём убежище. — Главное — не попасться, а то никакого плавания не будет, да ещё и влетит от взрослых.

   Велик снова вздохнул. Теперь, когда они спрятались в укрытии, он сильно засомневался в своём решении. Но было уже поздно — приходилось лежать и ждать. А солнце между тем добралось до середины неба, опаляя покупателей, рыбаков и вываленный на берег улов. Рыба, не проданная до этого времени, начала портиться — потянуло тяжёлым, сладковатым душком. Велик зажал нос руками и изо всех сил старался не дышать.

   Покупатели и продавцы тоже почувствовали неприятный запах и поспешили покинуть рынок. Первые отправились по своим делам, вторые — по домам, чтобы отоспаться и после заката снова выйти в море. Несколько лодок уже вернулись к рыбной ловле. На других судах матросы готовились к новому плаванию: мыли и красили палубу, чинили сети. Несколько человек собирали оставшуюся рыбу, складывая её в контейнеры со льдом.

   — Её выбросят? — шёпотом спросил Велик.

   Девочка презрительно скривилась:

   — Заморозят и продадут.

   — Она же тухлая!

   — Есть можно, — равнодушно ответила Маду.

   Мальчик вздохнул. Он сильно сомневался, что когда-нибудь снова будет есть рыбу.

   Вдруг Маду пихнула его локтем в бок и стала тыкать пальцем в белую лодку, причалившую к берегу.

   Велик присмотрелся. Маленькая, чистенькая, аккуратная моторка, на борту два человека. Ничего подозрительного — разве что прибыли поздно, когда рынок опустел, Но мало ли какие у людей дела и планы…

   — Это пираты! — прошипела Маду в самое ухо мальчику.

   — Кто? — Велик снова озадаченно посмотрел на лодку. Конечно, настоящие пираты наверняка отличаются от тех, что в книжках, но не настолько же! Люди на лодке казались обыкновенными, совсем не похожими на преступников.

   — Их папа так называет: пираты, разбойники, браконьеры, — старательно перечислила Маду. — Они торгуют запрещённым товаром.

   — Каким?! — Велик глядел на неё во все глаза и даже заёрзал от нетерпения. Если бы рядом кто-то проходил, детей непременно бы обнаружили. Но поблизости никого не было, и Маду могла рассказывать спокойно.

   — Эта маленькая белая лодка с синей надписью на борту — «Мухуда», значит «Море», — стала крутиться тут с год назад. Сначала на неё никто и внимания не обращал. Но потом в городе заговорили, что на ней ходят браконьеры. Они торгуют морскими черепахами и черепашьими яйцами. Черепах на острове любят и защищают, а браконьеров сурово наказывают. Но про эту лодку только болтали. За руку пиратов никто не ловил.

   — И что им здесь нужно? — хмуро спросил Велик.

   — Не знаю, — Маду пожала плечами.

   Мальчик внимательно следил за браконьерами, но те как будто не замышляли ничего противозаконного. Двое мужчин прогуливались по берегу, разговаривали с другими рыбаками, смеялись. Вскоре Велику надоело наблюдать за ними. Он задумался, какие приключения ждут его в плавании, как отреагируют рыбаки, когда обнаружат на судне детей, и вообще — что может выйти из этой затеи. Под старыми сетями было жарко. Велик сам не заметил, как мысли, фантазии и мечты постепенно превратились в сны. Он задремал. Проснулся мальчик оттого, что кто-то больно толкал его в бок.

   — Капитан, просыпайся! Темнеет, пошли на лодку, — это Маду его разбудила.

   Велик открыл глаза и огляделся по сторонам. Впрочем, он ничего не увидел. Солнце уже село, и из-под сетей невозможно было различить ничего, кроме нечётких очертаний лодок. Самое время отправляться на корабль. Дети выбрались из укрытия и, пригнувшись к земле, короткими перебежками поспешили к лодке. Судно пустовало: рыбаки ужинали метрах в ста от него за деревянным столом.

   Вот они и у цели. Мальчик подсадил Маду, и та ловко запрыгнула на борт. Велик собирался последовать за ней. Он обернулся, мысленно прощаясь с берегом перед длинным и опасным путешествием. И тут заметил кое-что удивительное. В стороне от рынка, рыбаков и лодок на песок из океана выходила огромная морская черепаха.

   Было темно, но мальчик разглядел её: круглая, неповоротливая, она аккуратно передвигала по песку длинные ласты.

   — Маду, — шёпотом позвал мальчик, — вон там, на берегу, смотри.

   Он указал рукой, но в этом не было необходимости. Маду сразу поняла, куда смотреть. Через секунду девочка уже выбралась из лодки и тянула Велика за рукав.

   — Пошли, капитан, поглядим. Не каждый день увидишь, как черепаха откладывает яйца.

   — Какие яйца? — не понял Велик.

   — Смешной ты, капитан, — шёпотом отозвалась Маду. — Если морская черепаха вышла на берег, значит, она будет рыть гнездо и откладывать яйца. Ты что, не знал?

   Велик помотал головой. Как бы там ни было, он русский мальчишка, вырос в небольшом сибирском городе и мало что знал о морских черепахах. Правда, после переезда отец заставлял его изучать местную фауну, но до книг о черепахах мальчик ещё не добрался.

   Дети бесшумно крались по берегу. Приблизившись к черепахе, они легли на песок и поползли. Велик боялся упустить черепаху из виду, но та явно никуда не торопилась. Когда ребята подкрались совсем близко, она уже выбрала место для будущей кладки и осторожно рыла ластами песок.

   Маду шёпотом рассказывала, что будет дальше: животное выкопает яму в песке, отложит яйца, закопает их и снова вернётся в океан. А потом, нескоро, месяца через полтора-два, из яиц вылупятся маленькие черепашата и поползут к океану, чтобы уплыть — подальше от берега, поближе к маме.

   «Вот бы увидеть, как они шлёпают к океану. Наверное, барахтаются и зарываются в песок», — улыбаясь, думал Велик.

   И тут он обнаружил нечто такое, что заставило его забыть о маленьких черепашатах. Рыбаки с белой лодки, те самые пираты, о которых рассказывала Маду, стояли под деревом и наблюдали за животным.

   Велик замер, собираясь с мыслями: «Эти люди следят, как черепаха откладывает яйца. Когда она вернётся в океан, они выкопают яйца и продадут. И тогда не будет никаких черепашат — будет суп». Велик сжал кулаки и через плечо глянул на рыбаков, ужинающих далеко в стороне. «Одни мы с браконьерами не справимся. Нужна помощь. Если нас не заметили — а бандиты, похоже, не замечают ничего вокруг, — тогда можно тихонько отползти и позвать рыбаков».

   Мальчик потянул Маду за руку и осторожно пополз назад. Девочка последовала за ним. Оказавшись на безопасном расстоянии, Велик сел на песок и рассказал Маду о браконьерах.

   — Ты уверен, что видел тех людей с белой лодки? — спросила Маду.

   Велик кивнул.

   — Тогда пошли, — вздохнула девочка и побрела по пляжу к рыбакам.

   Отец Маду, высокий худой мужчина, поднялся навстречу детям. Он был немолод и не особенно красив, а в свете фонарей, падавшем на стол, казался мрачным и грозным.

   — Маду! — рассердился он, увидев дочь. — Ты опять?! Снова хотела залезть на корабль? Ещё и мальчишку привела?

   Маду мгновенно поникла, опустила плечи и словно сжалась. Но Велик решительно вышел вперёд.

   — Послушайте, — начал он, — Маду здесь совсем ни при чём. Это я попросил вашу дочь забраться на рыбацкое судно и вместе с вами выйти в океан. А она меня отговаривала, — мальчик помедлил и неуверенно продолжил, — и отговорила. Мы как раз уходили, но тут увидели черепаху и браконьеров. Мы только хотим спасти черепашат, понимаете?

   Рыбаки изумлённо уставились на мальчика. Они мало что поняли из его рассказа. Да и акцент у него был довольно сильный.

   — Так, — сказал отец Маду, обдумав слова Велика, — давай ещё раз и по порядку. Можешь начать с середины: вы уходили — и что там дальше?

   Мальчик постарался повторить подробно и попроще. И на этот раз его поняли. Рыбаки взяли фонари и решительно двинулись туда, где недавно вышла из океана огромная морская черепаха.

   Котов и Маду тревожно прислушивались к доносившимся с берега громким недовольным голосам. Маду нервничала: она ничего не говорила, а только кусала губы и тихонько вздыхала. Было совсем темно, и Велик подумал, что родители уже наверняка его ищут. Но уходить нельзя: нужно дождаться, чем закончится эта история.

   Прошло ещё около получаса, прежде чем рыбаки вернулись назад.

   — Папа! — девочка бросилась к отцу и крепко его обняла, а потом отвела в сторону и что-то долго-долго говорила, время от времени указывая на Велика.

   Наконец мужчина оставил дочь и подошёл к мальчику.

   — Меня зовут Рохан, — представился он с улыбкой. — А ты, значит, капитан Велик Котов? Я о тебе знаю. Слушай меня, парень. С браконьерами мы разобрались: их арестовала полиция. Утром и лодку их конфискуют. Мы с ребятами сейчас идём в океан, а вам с Маду я дам важное задание. Выполнишь?

   Велик кивнул. А рыбак подробно объяснил, что нужно сделать.

   * * *

   На следующее утро, прямо на рассвете, Велик и Маду снова отправились на рыбный рынок. На этот раз они пошли простой и короткой дорогой. На причале, под старыми сетями, как и обещал Рохан, дети нашли небольшой деревянный ящик и лопату. Мальчик взял инвентарь и решительно направился вдоль пляжа прямо к черепашьему гнезду.

   Через час поручение было выполнено: Велик и Маду откопали маленькие белые яйца, похожие на шарики для пинг-понга, только мягкие, и аккуратно сложили их в ящик с песком. Потом подняли и не спеша понесли по берегу туда, где располагалась ближайшая черепашья ферма — питомник для маленьких черепашат.

   Сотрудник фермы, молодой парень с длинными кудрявыми волосами, взял у ребят ящик, вырыл ямку на специальной черепашьей грядке и закопал там яйца. Потом достал из кармана небольшую бумажную карточку и написал на ней дату.

   — Это зачем? — поинтересовался Велик, с любопытством разглядывая маленькие холмики — гнёзда.

   — Чтобы знать, когда малыши появятся на свет.

   — Вы защищаете их от браконьеров, да? — мальчик с уважением глядел на кудрявого парня.

   Тот ответил внимательным взглядом и широко улыбнулся.

   — Не только. У морских черепах много врагов. Кладка должна пролежать в песке полтора месяца, а за это время её могут найти и съесть вараны, птицы или собаки. А могут и люди, — добавил он грустно. — Да и новорождённых малышей часто уничтожают хищники. Именно поэтому мы ждём, когда черепашки вылупятся, держим их три дня в специальном бассейне, а потом отпускаем в океан. Так у них больше шансов выжить.

   Весь следующий месяц Велик и Маду по очереди прибегали на ферму — проверить, не вылупились ли черепашата. Но холмик на черепашьей грядке оставался таким же неподвижным, как раньше.

   Но однажды вечером, когда Велик и Маду стояли возле грядки и спорили, сколько ещё ждать появления малышей, холмик вдруг дрогнул, с него посыпался песок, а затем на поверхности песчаной кучи появилось что-то маленькое и тёмное. Это оказался чёрный черепашонок. Он выбрался из песка первым, а за ним один за другим на свет появились ещё сто семь его братьев и сестёр. Велик пересчитал их, когда собственноручно осторожно переносил в бочку с водой.

   Три дня после этого события Маду и Велик с утра до поздней ночи торчали на черепашьей ферме. Они заботились не только о своих, но и о других черепашках, научились разбираться в их видах и привычках. Дети кормили малышей и мыли черепашьи бассейны. Они придумали имена всем своим ста восьми питомцам, и, конечно, среди этих имён были Велимир и Маду. А ещё ребята очень-очень ждали того часа, когда черепашат выпустят в океан.

   И вот этот вечер настал. Незадолго до заката отважный капитан Велик Котов и дочь рыбака Маду взяли за пластиковые ручки тяжёлый бочонок с водой, вышли на берег и осторожно выпустили маленьких черепашат на песок. Малыши гурьбой, обгоняя друг друга, бросились навстречу волнам. Прошло минут пять, и на горячем песке осталось только два последних черепашонка. Они торопились нырнуть в океан, но коварный прилив снова и снова выкидывал детёнышей на берег.
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— Может, им помочь? — спросила Маду, смешно закусывая губу и размахивая руками.

   — Нет. Сами справятся, — улыбнулся в ответ Велик.

   Он смотрел, как исчезают в волнах все сто восемь его черепашат, и воображал себя не капитаном, а адмиралом, который наблюдает, как его флотилия бесстрашно покоряет море. Велик искоса взглянул на Маду: не угадала бы она его мысли, а то засмеёт. Но девочка смотрела на океан и махала вслед уплывающим черепашкам. Велик тоже помахал, хоть и знал, что черепашата их уже не видят.

   А ещё он решил как можно скорее отправиться в плавание, только по-честному, не зайцем. Так, чтобы почувствовать себя настоящим моряком и добраться до самого сердца океана. Туда, где спины китов рассекают волны, где странствуют морские черепахи, где Велика Котова ждут настоящие приключения.
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    Велик Котов и слон
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Велик сидел на золотистом песке на берегу океана и задумчиво смотрел на шумные пенистые волны. Высоко в небе висел раскалённый докрасна солнечный диск, с воды дул свежий ветер, а за спиной лениво шуршали листьями пальмы.

   День обещал быть жарким. Впрочем, таким же, как и остальные триста шестьдесят пять дней в году. Даже в сезон дождей на острове было тепло, что уж говорить о засушливом времени с ноября по март, когда солнце с раннего утра и до ночи обжигает землю. Мальчику это нравилось. Он любил тепло, пальмы и океан со всеми его чудесами, тайнами и глубинами. Все самые близкие друзья жили здесь, на побережье, а заветная мечта — стать капитаном — на острове не казалась такой уж несбыточной. И Велимир был рад, что именно это место стало его домом.
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И всё же иногда он тосковал по городу, где родился. В том городе на севере России зимой стояли трескучие морозы — настолько суровые, что по дороге из школы можно было отморозить себе щёки и нос. И нос становился совсем белым, а щёки почему-то наоборот — ярко-красными. Но морозы никого не пугали, и под Новый год в любой холод дети катались с горок, лепили снеговиков из рассыпчатого, хрусткого снега, а иногда даже ели мороженое прямо на улице, держа вафельный стаканчик озябшими пальцами. А ещё там были ели и пихты — высоченные, лохматые, колючие. Когда незадолго до Нового года Котов-старший приносил домой ёлку, она оттаивала, согревалась и умопомрачительно пахла свежим лесом и наступающим праздником.

   Велик вздохнул. Он неслучайно вспомнил сибирские зимы, снег, новогодние приготовления. Сегодня утром календарь на стене его комнаты напомнил, что уже тридцать первое декабря и год подошёл к концу. А значит, наступают не самые весёлые дни.

   Дело в том, что во время новогодних каникул в отель, которым владели родители Велика, приезжало множество туристов. Все номера были заняты, в доме стояли невероятный шум и кутерьма. Родители сбивались с ног, чтобы угодить гостям, и совершенно не обращали внимания на сына. Кроме того, лучший друг мальчика, отставной капитан и смотритель маяка Платон Савельевич Колотов, под Новый год всегда брал отпуск и уезжал в Россию — погостить у родственников.

   Велик снова вздохнул и поглубже зарыл ноги в горячий песок. Он огляделся по сторонам в поисках знакомых, но, как назло, на пляже никого не было. Даже его подруга Маду куда-то запропастилась — не иначе как опять пробралась на отцовскую лодку и вышла с рыбаками в океан. Вспомнив про дочь рыбака, Котов улыбнулся. Вместе с Маду они всегда придумывали самые интересные игры и развлечения — как, например, в тот раз, когда решили приручить и выдрессировать огромного полутораметрового варана. Велик и Маду всячески заманивали животное на территорию отеля, подкармливали его мясом и рыбой и очень радовались, когда варан привык и стал по утрам приходить в сад Котовых на завтрак. Правда, это совсем не понравилось родителям Велика и большинству постояльцев, но всем не угодишь.

   Вспоминая о прошлых приключениях, Велик прикрыл глаза и подставил лицо солнцу. В глубине души он мечтал загореть дочерна и стать как Маду и другие жители Шри-Ланки. Но его кожа всё равно была гораздо светлее, чем у местных детей, и никак не темнела.

   — Загораешь? — вдруг раздался рядом голос отца.

   Велик обернулся.

   — Ага.

   — Есть планы на день? — старший Котов сел рядом с сыном, тоже зарыл ноги в песок и посмотрел на океан. — Я везу туристов в слоновий питомник, — продолжил он. — Не хочешь поехать с нами?

   Велик пожал плечами. Слоны ему нравились, но ведь сегодня Новый год — семейный праздник, который должен пахнуть ёлкой и мандаринами. Сегодня нужно быть дома и дарить друг другу подарки. Разве не так? Мальчик не произнёс это вслух, но старший Котов, кажется, и сам догадался, что именно тревожит сына.

   — А ты знаешь, что сингальцы празднуют Новый год в середине апреля? — нарочито бодро начал он.

   Велик молча кивнул. Он жил на острове уже три года и хорошо выучил местные праздники и традиции. И встречать Новый год в апреле ему нравилось. Но всё-таки в декабре он всегда скучал по снегу и зимним забавам.

   — Слушай, Велик, ты, конечно, можешь остаться, вместе с мамой украшать ёлочными игрушками пальмы и посмотреть вечернее представление для гостей, но мне кажется, что в питомнике будет интереснее.

   Мальчик задумался. Требовать от родителей традиционного празднования Нового года на берегу Индийского океана бессмысленно, а сидеть и грустить целый день слишком скучно. Уж лучше поехать и поглядеть на слонов, а то и покататься верхом на их широченных спинах, замирая от страха при каждом шаге. Так что мальчик кивнул.

   — Отлично! — старший Котов сразу повеселел и вскочил на ноги. — Значит, через час выезжаем. Не забудь взять на кухне бананы для слонов.

   * * *

   Несколько часов спустя отец и сын Котовы и их постояльцы, две семейные пары с маленькими детьми, подъезжали к слоновьему питомнику. По дороге старший Котов рассказывал туристам о слонах Шри-Ланки. Конечно, отец Велика не был профессиональным экскурсоводом, но он уже несколько лет жил на острове, очень активно интересовался его историей, культурой, флорой и фауной, а всем, что удавалось узнать, с радостью делился с гостями.

   — Питомник открыли в середине семидесятых годов прошлого века, — подробно объяснял старший Котов. — Изначально здесь был приют для слонят-сирот, найденных в джунглях. Сотрудники старались создать для малышей условия, близкие к природным. Со временем приют стал питомником. Это значит, что некоторые слонята родились уже здесь. Да и от природных условий сотрудники несколько отклонились: кормят детёнышей до трёх лет из бутылочек, водят их купаться два раза в день, привозят сюда туристов. Но как бы то ни было, слонов здесь любят. Впрочем, вы сами убедитесь.

   На этой фразе Котов-старший лихо припарковался и вместе с гостями направился к входу. Велик нехотя поплёлся следом. Мальчик уже давно понял, что всё самое замечательное, волшебное и чудесное, что случалось на острове, происходило вдали от туристических маршрутов. Вот и сейчас он не ждал от поездки ничего особенного. К тому же всего в километре от гостиницы Котовых располагался буддистский храм, где тоже жил слон. Велик и Маду часто бегали в небольшую пальмовую рощу за храмом посмотреть, как огромное животное ест, купается или катает туристов. А в дни буддистских праздников храмового слона нарядно одевали для участия в шествиях и представлениях.

   Так что Велик не ожидал ничего принципиально нового. Но когда оказался на территории питомника, слегка растерялся. Слонов здесь было множество. Он попытался было их пересчитать, но быстро сбился. Считать мешали малыши-слонята — Велику примерно по грудь. Малыши бесконечно возились, играли друг с другом и со всем, что попадалось на пути. Например, один задорно толкал хоботом большущую пальмовую ветку. Двое других сосредоточенно жевали бананы. Ещё один слонёнок танцевал. Да, да, Велик был совершенно уверен, что детёныш пляшет: он весело мотал головой, размахивал ушами и хоботом и переставлял ноги, словно двигаясь в такт музыке.

   Мальчик заулыбался и двинулся дальше, но через несколько метров снова остановился — засмотрелся на малышей, которые жадно сосали молоко из стеклянных бутылочек. Эти бутылочки держали красивые, ярко одетые женщины. Как Велик ни убеждал себя, что всё происходящее — лишь развлечение для туристов, ему это нравилось. Рот сам собой растягивался в улыбку, пока мальчик разглядывал пушистые уши слонят, шершавые языки и длинные юркие хоботы.

   И вдруг один такой хобот возник прямо возле уха Велика. Мальчик вскрикнул от неожиданности и резко отпрыгнул в сторону, чуть не сбив с ног худенькую туристку. Велик обернулся — прямо за ним стоял слон. Не малыш, а вполне себе взрослый великан, за которым, похоже, никто не присматривал. Мальчик огляделся — не покажется ли сотрудник питомника, — но никого не увидел. А слон с любопытством разглядывал Велика, тянулся к нему хоботом и, кажется, принюхивался.

   — Привет, — поздоровался мальчик и полез в рюкзак за связкой красных бананов. Выбирая на кухне угощение для слонов, он взял свой любимый сорт. — Хочешь?

   Слон проворно подхватил лакомство хоботом, отправил в рот и потянулся за добавкой.
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Велик дал слону второй банан и свернул на боковую дорожку. Он уже давно потерял отца из виду — пора бы его отыскать. Но пройдя совсем немного, мальчик услышал шум у себя за спиной и оглянулся. Слон решительно следовал за ним, не обращая внимания на других посетителей. Велик остановился и посмотрел прямо на нового знакомого.

   — Что тебе нужно? — спросил он.

   Слон тоже остановился и тоже посмотрел на Велика. Взгляд животного был умный и немного грустный. Некоторое время слон и мальчик играли в гляделки. Велик сдался первым: ему стало не по себе. Чтобы не показать, что он встревожен, мальчик снова угостил слона бананом и опять попытался уйти. Но слон не отставал. Пройдя по дорожке ещё немного, Велик повертел головой по сторонам. Он надеялся, что кто-нибудь из сотрудников уведёт слона, и тут заметил, что за ним наблюдают.

   Метрах в пяти от мальчика стояли двое, которых с первого взгляда можно было принять за туристов. Невысокая женщина лет сорока, в очках и с синей банданой на голове, одетая в широкие шорты песочного цвета и синюю футболку с эмблемой питомника. Рядом с ней — длинный парень лет пятнадцати, тоже в фирменной футболке.

   — Это ваш слон? — спросил Велик на сингальском.

   Женщина, услышав местную речь, удивлённо вскинула бровь и подошла к мальчику.

   — Здравствуй, — улыбнулась она.

   — Привет, — поздоровался с Великом её спутник.

   — Привет. Так слон ваш? — чуть нетерпеливо повторил Котов.

   — Слониха, — поправила его женщина. — Это слониха, её зовут Лила. Она наша пациентка.

   — Кто-кто? — у Велика чуть глаза на лоб не полезли от удивления.

   — Пациентка, — спокойно повторила та.

   — Пойдём к вольерам. Мы тебе всё расскажем, покажем, ещё и чаем напоим, — вклинился в разговор долговязый парень.

   Велик помотал головой. Он никак не мог взять в толк, кто эти люди и что им от него нужно. Они не были похожи на других сотрудников питомника. Мальчик знал, что обычно за слонами присматривали хмурые мужчины, взрослые и сильные, а женщина и подросток словно попали сюда по ошибке.

   — Мне нужно найти отца, — сказал Велик.

   — Хорошо, — легко согласился парень, — но тогда Лила пойдёт с тобой.

   Велик замер. Ему вовсе не хотелось гулять по питомнику в сопровождении огромной серой слонихи. Он сморщил лоб, переводя взгляд с животного на новых знакомых, и наконец спросил:

   — Вы можете её забрать?

   — Я так не думаю, — ответила женщина.

   — Почему? — Велик совсем растерялся.

   — Потому что она выбрала тебя, — женщина вдруг улыбнулась широченной голливудской улыбкой. — Поздравляю, теперь у тебя есть слон!

   — Не уверен, что мои родители обрадуются, когда узнают, что я завёл слона, — хмуро отозвался Велик.

   Высокий парень захохотал, а женщина передёрнула плечами.

   — Тогда пошли, — сказала она, — проводишь Лилу до вольера. А мы тебе всё объясним. Это, кстати, Радж — мой сын. А я Неха — ветеринар.

   Это объясняло, почему женщина выделялась среди других сотрудников питомника и называла слониху пациенткой.

   — Вообще-то я работаю в исследовательском центре в другом конце острова, — уточнила женщина, — а сюда приехала помочь Лиле.

   — Она больна? — Велик с тревогой посмотрел на слониху, которая не отставала от него ни на шаг.

   — И да и нет, — Неха похлопала слониху по боку. — Она грустит. Понимаешь, Лила, в отличие от многих местных обитателей, далеко не слонёнок: ей почти сорок лет. Последние тридцать шесть она живёт в питомнике. Она добрая, ласковая, дружелюбная и очень любит людей. Так бывает со слонятами, выросшими в неволе, если их не обижали.

   Тут Неха понизила голос, и мальчик догадался: не хочет, чтобы слониха их слышала.

   — Вообще-то Лила лучше сходится с людьми, чем со слонами. Стадо её не принимает. По этой причине она всегда жила отдельно от остальных. Детей у неё нет и не было. Зато были друзья — пара из Англии. Мне рассказывали, что супруги подружились с Лилой тридцать лет назад и каждый год приезжали к ней в гости незадолго до Рождества. Лила всегда ждала их и радовалась встрече. Они привозили угощения, гуляли вместе с ней. Такая у них была традиция.

   — Была? — Велик насторожился.

   Неха вздохнула.

   — В этом году они не приехали, и Лила загрустила. Где-то неделю назад она перестала есть, и сотрудники парка вызвали нас.

   — А её друзья? Вы им звонили? — Котов сглотнул, вспомнив, как однажды заболел капитан и как Велик испугался за его жизнь. — С ними… всё в порядке?
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— Да, — Неха кивнула, — но они уже очень пожилые люди, и им просто не хватит сил, чтобы прилететь на остров. К сожалению, им пришлось попрощаться с Лилой.

   Велик тяжело вздохнул. И вдруг у него в голове мелькнула странная мысль.

   — Но ведь она ела бананы? — растерянно спросил мальчик. — Вы сказали, что слониха перестала есть, но она ела то, что я ей давал.

   Женщина-ветеринар снова широко улыбнулась.

   — Сегодня утром кто-то из наших не закрыл вольер, и Лила ушла. Когда мы нашли её и увидели рядом тебя, то не стали вмешиваться. Хотели посмотреть, что будет дальше. Ты ей понравился. Похоже, Лила решила с тобой подружиться. И думаю, если ты проведёшь рядом какое-то время, она пойдёт на поправку.

   Велик шагал рядом со слонихой, и в голове у него вертелось множество вопросов. Почему она выбрала его? Почему это случилось именно сегодня? Как дружить со слонихой? Что скажут папа и мама, когда он поведает им о новой подруге?

   И тут Велик увидел отца. Тот бежал навстречу мальчику, сильно запыхавшись. Оказалось, Велика уже давно ищут: и старший Котов, и их постояльцы, и сотрудники питомника.

   — Что здесь происходит? — сурово спросил отец, смерив недовольным взглядом сына, незнакомцев, а заодно и слониху.

   Неха, Радж и Велик путано пересказали старшему Котову события последнего часа.

   Тот снова посмотрел на сына, на этот раз не сурово, а скорее изумлённо, погрозил пальцем слонихе и задумчиво произнёс:

   — Ты находишь себе очень странных друзей, Велимир. Очень странных. Ладно, корми свою слониху. Встречаемся через час у машины.

   С этими словами он развернулся и ушёл в обратную сторону, что-то бормоча себе под нос. А повеселевший Велик потопал к вольерам вместе с Лилой. По дороге мальчик размышлял над словами отца. С одной стороны, он согласился: слон — очень странный друг. А с другой, остальные его друзья были совсем не странные. Да и слониху он не находил — она сама его нашла. В каком-то смысле у Велика совершенно не было выбора.

   В тот вечер мальчик вернулся домой ужасно уставший, но счастливый. В гостинице царило оживление, одни постояльцы вселялись, другие уезжали. В столовой большая разношёрстная компания праздновала Новый год. В саду на кокосовых пальмах мигали разные гирлянды и сверкали новогодние игрушки. Велик, улыбаясь, вошёл в кухню, примостился за небольшим столиком в углу и придвинул к себе тарелку с печеньем.

   — Как тебе питомник? — спросила мама, присаживаясь рядом.

   — Неплохо, — Велик загадочно улыбнулся. — У меня появился новый друг.

   — Отлично! Как его зовут?

   — Её. Лила. Это слониха.

   И Велик рассказал о происшествии в питомнике — на этот раз маме.

   * * *

   На следующий день с самого утра мальчик стал готовиться к поездке. Он взял походный рюкзак, вытащил оттуда нож, бинокль, компас и тонкий плед, до отказа набил его фруктами и, помахав маме, побежал на автобусную остановку.

   Запрыгнув в ярко-голубой автобус, внутри которого гремела музыка, Велик забился на заднее сиденье и стал смотреть в окно. Шоссе тянулось вдоль океана, и мальчик мог всю дорогу любоваться волнами и кораблями, плывущими вдалеке. Иногда ему казалось, что там, на горизонте, мелькают спины дельфинов, и Велик не мог сказать точно, было это правдой или подарком его разгулявшегося воображения.

   Порой мальчик отвлекался от океанских пейзажей и думал о Лиле. Велику было страшно интересно, почему слониха выбрала именно его. Жаль, она не сможет рассказать. И всё-таки здорово дружить со слоном. Он представил, как удивятся Маду и капитан, когда узнают о новой подруге Велика. Как они будут его расспрашивать. Как он, Велик Котов, повезёт друзей знакомиться с Лилой, а она будет отворачиваться от них и принимать угощение только из его рук.

   Велик так размечтался, что чуть не проехал свою остановку. Выскочив из автобуса в последний момент, мальчик со всех ног побежал к вольеру возле домика ветеринара. Именно туда он вчера проводил Лилу и своих новых друзей.

   Возле вольера мальчик увидел Раджа. Тот читал, уткнувшись в толстую старую книгу и чуть ли не водя носом по страницам.

   — Привет, — выпалил Велик, еле дыша после быстрого бега.

   — Привет, — Радж отложил книгу и поднялся. — Ты к Лиле? Она уже пару часов тебя ждёт.

   — Откуда ты знаешь? — Велик вытаращил глаза.

   Парень усмехнулся.

   — Пойдём, сам увидишь.

   Огромный вольер для животных, проходящих лечение, находился в стороне от туристических троп. Здесь не сновали любопытные с фотоаппаратами. Сюда вела одна-единственная тропинка, протоптанная, как видно, за последние несколько дней. Лила стояла в вольере возле металлического ограждения и не отрываясь смотрела на дорожку.

   Велик помахал ей рукой. Слониха тоже заметила мальчика и стала раскачиваться из стороны в сторону, кивая ушастой головой и пританцовывая.

   Велик подошёл совсем близко и осторожно погладил длинный шершавый хобот Лилы. Он всё ещё побаивался свою огромную подругу. Потом мальчик вытащил из рюкзака фрукты и осторожно, по одному, принялся передавать их слонихе.

   — Смотри, она меня узнала. Здорово, правда? — обрадовался он.

   Радж снисходительно усмехнулся.

   — Тебе хоть что-нибудь известно про этих животных?

   Велик покачал головой. Он не стал рассказывать Раджу, что никогда особенно не интересовался слонами. Ему гораздо больше нравились обитатели океана: акулы, морские черепахи, киты и дельфины. И вообще, Велик — будущий капитан, а не ветеринар и не заводчик слонов.

   — У слонов прекрасная память, — начал Радж. — Она выбрала тебя, значит, ты ей чем-то понравился. И даже если бы ты пришёл навестить её через год или два, а не на следующий день, Лила бы тебя вспомнила.

   — Откуда ты знаешь? — недоверчиво спросил Велик.

   Радж улыбнулся.

   — Это знают все, кто хоть немного интересуется слонами. А в моей семье о них вообще знают всё. Мне кажется, меня даже назвали в честь слона.

   — Как это? — Велик всегда очень переживал из-за своего имени. Он считал его глупым и завидовал детям с «нормальными» именами. Но он никогда не слышал, чтобы ребёнка называли в честь животного.

   — В середине прошлого века здесь, на Шри-Ланке, жил храмовый слон — Раджа, — пустился в объяснения Радж. — Он служил при храме Зуба Будды и в дни праздничных шествий выносил на спине ларец с храмовыми реликвиями. Говорят, он очень бережно обращался со своей ношей. Его никто этому не учил, просто Раджа всегда знал: то, что стоит у него на спине, очень ценно. А однажды на шествии идущую за Раджой слониху что-то напугало, она резко шагнула вперёд и распорола бивнем его ногу. Но слон даже не шелохнулся, только по щекам у него покатились слёзы.

   — Это правда?!

   У Велика даже дыхание перехватило.

   — Кто знает, — улыбнулся Радж, — это было давно. Но моему отцу нравится эта история, он часто её рассказывает. А меня он назвал Раджем. Такое вот совпадение.

   Велик заворожённо смотрел то на Раджа, то на добродушную Лилу, которая сегодня казалась радостной и беззаботной. Он и не знал, что слоны такие удивительные животные.

   — Ладно, — закончил рассказ Радж, — некогда мне, надо собираться. Завтра мы с мамой уезжаем домой.

   — А как же Лила? — спросил Котов.

   — А с Лилой останешься ты! Навещай её время от времени, рассказывай что-нибудь, привози вкусности, и всё будет хорошо.

   — Хорошо, — Велик немного растерялся. Он не ожидал, что ответственность за слониху внезапно ляжет на его плечи. Но, судя по словам Раджа, заботиться о Лиле будет не трудно — нужно просто её навещать.

   На следующий день мальчик снова приехал в питомник, чтобы попрощаться с Нехой и Раджем. Когда они сели в автобус, Велик заглянул к Лиле и долго рассказывал ей о своём доме, друзьях и маяке, на котором живёт капитан. Об океане и сибирских зимах тоже рассказал. Лила слушала нового друга внимательно и спокойно. Время от времени она принималась есть траву, а иногда слегка пританцовывала и кивала. Велик искренне верил, что Лила его понимает.

   * * *

   Чуть позже, когда новогодние каникулы закончились и домой вернулись Маду и смотритель маяка, мальчик рассказал им о Лиле, а потом свозил в питомник и познакомил со своей ушастой подругой. Правда, Лиле не слишком понравилась Маду. При девочке слониха всегда нервничала, а пару раз даже облила её грязной водой из хобота, чем страшно развеселила Велика.

   Дружба с Лилой не изменила планов мальчика. Он всё равно хотел стать отважным капитаном. Велик часто рассказывал слонихе, что однажды выйдет в море, чтобы раскрыть все его тайны. Но после каждого плавания он будет непременно её навещать.

   И Велимир сдержал обещание. Что бы ни случилось, куда бы ни забросила его судьба и как бы долго он ни отсутствовал на острове, рано или поздно он возвращался домой — и всегда приезжал в питомник, чтобы повидаться с Лилой. Велимир махал ей рукой, а Лила кивала ему в знак приветствия и перетаптывалась с ноги на ногу, будто танцуя.
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    Велик Котов и «Морская звезда»
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Тропическое солнце добралось до середины неба и теперь нещадно жгло землю. Океан привычно шумел и разбивал о берег волны. На маленьком острове отдыхал от ночной вахты старый маяк. Худой рыжий мальчишка Велик Котов сидел на летней кухне возле башни. Он раскачивался из стороны в сторону на низенькой табуретке, а рядом дремала сотрудница маячной команды — овчарка угольно-чёрного цвета по имени Лотта.

   Настроение у мальчика было мрачное: через два дня ему, Велику, исполнится целых двенадцать лет, а он так и не покорил ни одного океана. Вот если бы ему на день рождения подарили лодку, пусть маленькую, вёсельную, он бы пустился в плавание и обязательно прославился на весь мир. Так бывало, Велик о таком в книжках читал, и в газетах тоже. Только мама о планах сына догадывалась и строго-настрого наказала папе и Платону Савельевичу: никаких лодок! А больше Велику ничего и не надо. Ему бы в море…

   Мальчик покосился на Платона Савельевича. Смотритель маяка был сегодня как-то непривычно рассеян. Он метался по кухне, хватался то за одно, то за другое, что-то бухтел себе под нос и время от времени заглядывал в толстую кулинарную книгу, лежавшую на столе. Бравый капитан готовил ужин. Повязав вокруг пояса смешной фартук в серую и жёлтую полоску, он жарил креветки и запекал рыбу.
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Велик поморщился: рыбу он не любил. И вообще, где это видано, чтобы смотритель маяка, отставной капитан, серьёзный человек, занимался такой ерундой!

   Велик снова раскачался на табурете и, с силой стукнув ножками об пол, спросил:

   — Это зачем? — Он выразительно обвёл взглядом кухонный стол.

   Капитан растерянно глянул на мальчика.

   — Гостей жду, — буркнул он и почему-то покраснел, — угощать буду.

   — А ваши гости — они кто? Тоже капитаны? — Велик заметно оживился.

   Вот здорово будет познакомиться с другими мореходами! Мальчик живо представил, как они приплывут на своих кораблях на маяк, будут толпиться на маленьком островке, осматривать дом, поднимутся на верх башни по узкой винтовой лестнице, чтобы взглянуть на маячный фонарь.

   Маяк Велик любил: это был замечательный маяк, важный, даже незаменимый, светил кораблям в любую непогоду: в дождь, в туман, во время штормов и ураганов. Правда, территория вокруг него немного смущала мальчика и не подходила, по его мнению, для встречи капитанов. Всё портили куры — вечно расхаживали по двору с таким важным видом, будто они здесь главные. И всем приезжим начинало казаться, что маяк и прилегающая к нему территория — это обыкновенный деревенский дом.

   — Да нет. Они не капитаны, — прервал размышления мальчика Платон Савельевич, — учёные. Потом всё узнаешь. А сейчас на вот, порежь морковку.

   И Платон Савельевич сунул Велику под нос разделочную доску, нож и целый пучок ярко-оранжевой моркови. «Странный он сегодня», — рассеянно подумал Велик, с хрустом откусывая от самой маленькой морковки.

   До самого вечера он помогал смотрителю на кухне. Велик был несколько раздосадован, что так скучно и бесполезно провёл день. Но мальчику нравились не только капитаны и моряки, а ещё исследователи, учёные и другие интересные люди, поэтому он не особенно унывал, а размышлял, что бы такого спросить у гостей капитана.

   — А что изучают ваши друзья? — спросил Велик. — Океан, морских животных, погоду?

   — Китов, — капитан попробовал из кастрюли бульон, поморщился и потянулся за специями.

   — Класс! — Велик аж присвистнул от восторга. — Я тогда у них про это всё-всё разузнаю.

   — Нет, — Платон резко обернулся, — ты домой поедешь. У нас будет серьёзный разговор, не для детских ушей. Понял? И вообще, хватит тут крутиться под ногами, собирайся давай. Сейчас за тобой лодка придёт.

   Велик так и замер с раскрытым ртом. «Это как же так?! Целый день помогал капитану — а теперь домой? И с настоящими учёными познакомиться нельзя? И про китов — тоже нельзя?!»

   Мальчик нахмурился, поджал губы и поплёлся на берег, где его уже дожидалась рыбацкая моторка. Капитан что-то крикнул вслед, но Велик не ответил. Он молча забрался в лодку, хмуро бросил взгляд на остров с маяком, на водную гладь за бортом и на крыши домов на другом берегу. Мир вокруг сразу показался холодным и недружелюбным.

   Через несколько минут Велик добрался до своего побережья, дежурно поблагодарил рыбака за помощь и медленно поплёлся по пляжу. Настроение было на редкость мрачным.

   — Эй, Котов, — вдруг услышал он знакомый тонкий голос.

   Навстречу ему бежала Маду — темнокожая, темноволосая, худая, как палка, рыбачка.

   — Котов, ты чего мрачный, случилось что? — Маду улыбнулась.

   — Капитан домой отправил. А у него сегодня гости — учёные, исследователи китов, — мальчик вздохнул. — Сказал, что у них разговор важный и мне его слушать не надо.

   Маду удивлённо посмотрела на Велика, и глаза у неё лукаво блеснули.

   — А может, они и не учёные никакие? — предположила она, почему-то переходя на шёпот.

   — Как это? Капитан же сказал…

   — Да мало ли что он сказал, — отмахнулась Маду, — вдруг это китобои.

   — Кто?! — Велик даже поперхнулся. — Вечно ты придумаешь! Раз капитан сказал учёные — значит, учёные.

   — А вдруг капитана запугали или обманом заставили помогать китобоям? — глаза Маду загорелись ещё ярче. — Кажется, это очень тёмное дело, надо бы разобраться.

   — Как это? — мальчик с подозрением посмотрел на подругу. Эта рыбачка уже не раз втягивала его в истории. Но, может быть, сейчас она права? Вдруг капитану грозит опасность? Всё-таки за два года дружбы ни разу не случалось, чтобы смотритель вот так отправил мальчика домой, ничего толком не объяснив.

   — Давай я скажу брату, что капитан позвал тебя на ужин. Тогда он отвезёт нас на остров, — всё так же шёпотом предложила Маду. — Причал с маяка не видно. Мы подкрадёмся со стороны зарослей и посмотрим, что за гости у капитана.

   Велик неуверенно кивнул. Мальчик подумал, что он и Маду не собираются делать ничего плохого. Просто посмотрят на капитанских гостей издалека — и всё. Если они окажутся обычными учёными, дети сразу же уплывут.

   * * *

   Пару часов спустя, когда солнце уже спряталось за горизонт и на побережье окончательно стемнело, маленькая рыбацкая лодка причалила к острову с маяком. Из лодки выпрыгнули две тонкие детские фигурки и, пригнувшись, побежали по узкой дорожке в сторону пальм и пышных тропических кустов.

   Если бы брат Маду чуть больше интересовался жизнью сестры, он бы наверняка заметил, как странно она себя ведёт. Но молодой рыбак и не смотрел на детей. Он дождался, пока они выберутся из лодки, и крикнул, что вернётся через два часа. А потом парень спешно поплыл к родному берегу, где его ожидал ужин в дружеской компании.

   А Велик и Маду незаметно добрались до подножия маяка и спрятались в густых зарослях метрах в пятидесяти от летней кухни. Их появления не заметил никто, кроме Лотты. Но старая собака сразу узнала мальчика по запаху и не стала лаять — ведь он был своим и не представлял угрозы для капитана.

   Дети же удобно устроились в густой траве. Из своего укрытия они прекрасно видели гостей острова и даже слышали, о чём те беседуют.
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Гостей было двое: крупный мужчина лет шестидесяти с бородой и в смешных круглых очках и женщина — лет сорока, тоже в очках и с короткими светлыми косичками, как у школьницы.

   С первого взгляда стало ясно, что гости капитана учёные, а никакие не китобои. Платон Савельевич и механик Самир сидели тут же, подливали гостям чай из пузатого белого чайника и что-то рассказывали. Велик навострил слух.

   — Понимаете, он прирождённый моряк. Уж я-то знаю, о чём говорю, — теребя край скатерти, объяснял капитан. — А ещё день рождения, и вы тут. Такой шанс! Понимаете? Нельзя же упускать, — Платон Савельевич с надеждой посмотрел на своих гостей, те вежливо улыбнулись в ответ.

   — Он жизнь капитану спас, — вмешался Самир.

   — Пла-атон, — женщина со светлыми косичками поправила на переносице очки и похлопала капитана по руке. — Я всё понимаю и стра-ашно рада-а, что у тебя появился такой друг, но я не могу взять в экспедицию ребёнка-а. — Она говорила с лёгким акцентом, растягивая слова и порой неверно расставляя ударения. — Даже на пару дней. Ты пойми: у меня исследование, гра-ант. Мне нужно думать о науке, а ты хочешь, чтобы я ра-азвлекала чужого ма-альчика и присматрива-ала за ним.

   Дальше Велик не слушал. Он вдруг понял, почему капитан вёл себя так странно, почему готовил угощения, суетился, выпроводил его с острова и волновался из-за встречи с учёными. Всё ради него. Платон Савельевич хотел отправить младшего друга в плавание на борту исследовательского судна, и сейчас его план разваливался на куски.

   Мальчик вздохнул, сердце наполнилось щекотной нежностью к старому капитану и ужасной досадой на этих серьёзных людей в очках. Ну почему они не хотят прислушаться к словам опытного моряка? «Да чёрт с ним, с плаванием, — думал Велик, — лишь бы капитан не огорчался». Он тяжело вздохнул и повернулся к Маду.

   — Поплыли домой. Капитану ничего не угрожает.

   Но Маду не ответила и не двинулась с места. Девочка словно оцепенела. Остекленевшими от ужаса глазами она смотрела себе под ноги. Мальчик тоже опустил взгляд и вздрогнул. Возле Маду, извиваясь, скользила среди травы небольшая змейка. В тусклом фонарном свете с маячной кухни Велик рассмотрел светло-коричневую чешуйчатую кожу с тёмными пятнами. Секунды хватило, чтобы вспомнить статью из книжки о змеях и оценить всю серьёзность положения.

   Змейка вдруг что-то почуяла, подняла маленькую голову, стала мелко трясти хвостом и приоткрывать страшную пасть. Маду закричала. Медлить было нельзя: Велик с силой пнул змею краем ботинка, стараясь отбросить её как можно дальше, схватил девочку за руку и напролом, через кусты и деревья, бросился к маяку.

   Крик, треск веток и топот напугали гостей капитана. Вся компания резко вскочила на ноги. Лотта залаяла. Платон Савельевич схватил со стола лампу и осветил кусты. В тот же миг он увидел детей. Вид у Велика и Маду был ужасный: испуганные, всклокоченные, исцарапанные, они выбрались из кустов навстречу капитану.

   — Что случилось? Как вы здесь оказались? — смотритель не мог толком понять, что происходит, и только переводил растерянный взгляд с мальчика на девочку и на кусты, откуда выскочили дети.

   Всегда бесстрашная и решительная, Маду продолжала мелко дрожать.

   — Змея, змея, — шептала она на сингальском.

   Велик глубоко вздохнул. Он уже немного успокоился и теперь мог говорить.

   — Там в кустах к нам подобралась бойга, — тихо сказал мальчик, исподлобья глядя на капитана, механика и учёных.

   Капитан не ответил: он занялся Маду, усадил её за стол и налил горячий чай. Вместо хозяина заговорила его гостья.

   — Если прята-аться ночью в куста-ах и подслушивать чужие ра-азговоры, запросто можно на-арваться на змей, — строго сказала женщина с косичками.

   — Мы не подслушивали, — рассердился Велик. — Просто хотели убедиться, что с капитаном всё хорошо. Мало ли что за гости приезжают ночью на маяк: китобои, браконьеры.

   — Дети, — язвительно усмехнулась женщина.

   Велик смутился. В свете фонарей, возле стола, накрытого к ужину, его опасения звучали нелепо. Но ведь это правда! Никто не собирался ничего вынюхивать.

   И тут второй учёный, который до сих пор молча наблюдал за происходящим, улыбнулся мальчику и переспросил:

   — Так, значит, ты знаменитый Велик Котов, друг Платона? И ты приплыл на остров убедиться, что с капитаном всё хорошо, что его гости не пираты, не браконьеры и не китобои? Похвально. Вы наблюдали за нами из кустов и встретили, — он замолчал и выжидающе посмотрел на Велика, — кого, ты говоришь, вы встретили?

   Мальчик вздохнул. Ему не нравилось, когда кто-то разговаривал с ним вот так свысока, покровительственным тоном, как с маленьким.

   — Бойгу, — повторил он, — мы встретили цейлонскую бойгу. Это змея такая, небольшая, коричневая, с пятнами на спине, ядовитая, — добавил он на всякий случай.

   — Да ты что?! — наигранно изумился учёный. — Сильно ядовитая?

   Велик разозлился так, что кулаки сжались сами собой. Ему не нравился этот человек, его манера общаться, полуулыбка и каверзные вопросы.

   — В меру, — мрачно ответил мальчик. — Место укуса распухнет и будет болеть несколько дней — вот и всё.

   Он с жалостью посмотрел на перепуганную Маду. Белая кружка с горячим чаем так и подпрыгивала у девочки в руках.

   — Местные боятся бойгу, они считают, что её укус смертелен. Сингальцев с детства пугают этой змеёй, — пояснил Велик.

   — А ты много знаешь про змей. — Учёный хитро сощурился. — Они тебе нравятся?

   — Нет, змеи никому не нравятся. Просто я тут живу, а они — по соседству. Соседей нужно знать, так папа говорит, — пояснил Велик.

   — Правильно говорит твой папа, — обрадовался учёный. — А про других ваших соседей ты что-нибудь знаешь? Про синих китов, например?

   Велик задумался. Змей на острове водилось много, и за несколько лет жизни у океана мальчик насмотрелся на них вдоволь. Киты же были для Велика чем-то вроде мифических животных. Он знал, что недалеко от острова проходит китовый путь, что сотни туристов плывут смотреть на тени громадных животных в глубине, на хвосты, плавники и фонтаны, которые появляются на поверхности. Но сам мальчик никогда не видел синих китов, в чём он честно и признался учёному.

   Тот кивнул, словно ничего другого и не ожидал.

   Тут на извилистой песчаной дорожке, ведущей от маяка к причалу, появилась высокая худая фигура.

   — Маду! — раздался резкий окрик.

   Девочка мгновенно поставила на стол кружку и вскочила на ноги.

   — Брат приехал. Пошли, — позвала она Велика. — Только про змею молчи. Слышишь? Молчи!

   Мальчик кивнул, со всеми попрощался и вслед за подругой направился к берегу. Ему было стыдно за то, что он невольно подслушал разговор капитана, и за то, как они появились из кустов: с дикими воплями, перепуганные, лохматые.

   Ночью ему не спалось. Велик вспоминал события прошедшего вечера и всё больше расстраивался. «Что подумают эти учёные? Что капитан просит взять в серьёзную экспедицию мальчишку, который прячется в кустах и подслушивает чужие разговоры. Позор какой!»

   Велик вздыхал и ворочался. Только под утро измученный воспоминаниями и переживаниями мальчик заснул. Но как следует выспаться ему не удалось. Около семи утра в окно его комнаты едва не влетел камешек. Это на третьем-то этаже. Дзинь! Камень звонко ударился о стекло. Шлёп! Второй камень стукнул по карнизу. Тук! Третий отскочил от деревянной рамы.

   Велик встал и осторожно выглянул в окно. Кто бы это мог быть?

   Внизу возле мангового дерева стоял Платон Савельевич. В руке отставной капитан сжимал последний камешек и старательно целился.
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Велик помахал другу, быстро натянул шорты, кубарем скатился по лестнице и выскочил во двор.

   — Дрыхнешь? — со смехом спросил смотритель маяка, глядя на сонного и растрёпанного, как воробышек, Велика. — А судно-то того и гляди без тебя в море уйдёт.

   — Какое судно, куда уйдёт? — не понял мальчик.

   — «Морская звезда» или как его там, — Платон Савельевич довольно улыбался, — исследовательское судно. Ты что, думал, я их не уговорю? Уговорю, конечно. Завтра отправишься с Рейчел и профессором Романовским на поиски синих китов. А сейчас поедем, познакомимся толком — я тебе вчера их даже представить не успел.

   Платон Савельевич смерил Велика долгим оценивающим взглядом и громко скомандовал:

   — Матрос Котов, привести себя в надлежащий вид!

   — Есть, капитан! — звонко крикнул мальчик и побежал собираться.

   А два часа спустя два капитана, худой рыжий мальчишка Велик Котов и высокий бравый моряк с широченной спиной и решительной походкой Платон Савельевич Колотов, добрались до небольшого порта на юге острова. Оттуда в океан отправлялись учёные и туристы — наблюдать за китами. Здесь же среди яхт и лодок притаилось и небольшое международное исследовательское судно «Морская звезда».

   По дороге Платон Савельевич коротко рассказал Велику о своих друзьях. Блондинка с косичками, американский океанолог Рейчел Джонс, и морской биолог профессор Николай Романовский были давними знакомыми капитана. Они встретились без малого пятнадцать лет назад, когда Колотов ещё ходил в плавание. Случайное знакомство в маленьком портовом городке положило начало большой дружбе. Тогда-то двое исследователей из разных стран рассказали капитану о своей мечте — создать международную организацию для защиты синих китов. Они хотели знать, кто или что, кроме китобоев, угрожает самым большим животным планеты. А ещё учёные надеялись разгадать все тайны синих китов.

   Сейчас Рейчел и профессор были как никогда близки к своей мечте. Они основали частный исследовательский центр, купили собственный корабль, набрали команду и три-четыре месяца в год плавали по океанам вслед за синими китами. Исследователи сделали немало открытий и не собирались останавливаться.

   Обычно учёные работали в водах Тихого океана, но в этом году решили провести небольшую разведывательную экспедицию в Индийском океане у берегов Шри-Ланки. Именно здесь проходил ещё один знаменитый китовый путь.

   — Рейчел хочет выйти в океан на три дня, — объяснял капитан, — поставить маячки на двух-трёх китов и проследить путь их миграции.

   — Зачем? — на Велика сегодня свалилось столько информации, что он просто не успевал её переваривать.

   — Чтобы узнать точный маршрут, — по причалу навстречу Велику и Платону Савельевичу шёл вчерашний профессор, он услышал разговор и поспешил присоединиться. Его голос был громким и хорошо поставленным, словно он читал лекцию. — Киты довольно часто натыкаются на грузовые корабли. Мы хотим узнать океанские дороги синих китов и убедить мировое сообщество убрать с их маршрутов грузовые суда. Это спасёт многих животных. Понимаешь?

   Велик кивнул. Ему вспомнилось, как раньше они с папой играли в железную дорогу. Если на пути поезда положить игрушку, поезд врежется в неё на полной скорости и разобьёт или сломается сам. Видимо, с китами то же самое. Живя на острове в океане, мальчик видел много грузовых судов. Он отлично знал, что морские животные, даже очень и очень большие, непременно погибнут, если столкнутся с железными гигантами.

   Мальчик с уважением посмотрел на профессора. Удивительное дело: этот обычный человек, тучный, немного неповоротливый, в смешных очках с толстыми стёклами, спасает самых больших животных планеты. И, кажется, у него получается.

   — Пошли, покажу тебе судно и расскажу о предстоящем плавании, — улыбнулся профессор.

   К вечеру того же дня Велик излазил «Морскую звезду» вдоль и поперёк. Не то чтобы он разобрался во всех тонкостях морского дела и управления судном. Незнакомой аппаратуры здесь было слишком много. Но главное Велик понял: завтра он в составе экипажа «Морской звезды» выйдет в океан на встречу с синими китами. Команде нужно будет не просто найти морских животных, а подойти к ним максимально близко, дождаться, когда из воды появится плавник, и с помощью специального оборудования прикрепить к гиганту маячок.

   Велик с замиранием сердца и восторгом предвкушал будущее плавание. Он впервые в жизни остался ночевать на корабле. Около девяти вечера Платон Савельевич поздравил мальчика с наступающим днём рождения, попрощался и уехал домой. С родителями Велика он поговорил ещё утром, а значит, следующие три дня на берегу мальчика никто не хватится. И хотя «Морская звезда» пока стояла в порту на якоре, готовая на рассвете отправиться в плавание, Велику казалось, что он уже далеко-далеко от берега.

   Он лежал на своей койке в профессорской каюте и не знал, радоваться предстоящему путешествию или нет. Кажется, впервые в жизни мальчику было мучительно одиноко. Конечно, формально он был не один: на маленьком судне помимо него собралась команда из десяти человек. Но Велик их совсем не знал. Большинство из них говорили только по-английски и не слишком обрадовались гостю. Кроме того, предстоящее плавание немного пугало: кто знает, каким выдастся завтрашний день, да и вся экспедиция.

   Пока Велик размышлял, часы профессора показали полночь. «С днём рождения, Велимир», — сам себя поздравил мальчик, отвернулся к стенке и закрыл глаза. Он сам не заметил, как заснул. Разбудил его зычный голос профессора: «Вставай, Котов, всю экспедицию проспишь!» Велик вскочил, натянул штаны и ветровку и как ужаленный бросился на палубу. «Морская звезда» уже подняла якорь и вышла в океан. Вдали ещё виднелся берег, усеянный крошечными лодками и маленькими, почти игрушечными корабликами. Впереди, насколько хватало взгляда, простирался океан. Велик отправился в своё первое, самое настоящее плавание.

   Мальчик стоял на палубе и изо всех сил всматривался в линию горизонта, тёмно-синюю водную гладь, в мир под толщей воды. Он любовался волнами: белые, рваные и пенистые возле корабля, они мягко круглились в стороне от борта, меняя цвет на глубокий синий. Мальчик следил за корабельным следом, тянувшимся за судном. Этот след был похож на тот, что оставляют в небе самолёты. Затаив дыхание, Велик вертел головой и не переставал удивляться всему, что видел.

   — Красиво, пра-авда? — к Велику подошла Рейчел. Она недавно проснулась, и её тонкие светлые волосы ещё не были заплетены в косы, а смешно торчали в разные стороны.

   — Очень красиво! — Велик закивал.

   — В этом месте до дна океана около сотни метров, а та-ам, куда мы плывём, — несколько тысяч, около трёх. Та-ам под водой есть свои горы, пещеры, равнины и множество морских животных. Возможно, прямо сейчас под кораблём плывёт кто-то, кого мы ещё никогда не вида-али. Ни ты, ни я, ни другие учёные…

   Рейчел улыбнулась, глядя на поражённого Велика. Тот попытался представить подводные горы и пещеры, огромные глубины, неизвестных морских чудовищ. Воображение подхватило мальчика и унесло далеко или, вернее, глубоко-глубоко в океан. В своих фантазиях он как раз изучал подводную пещеру, откуда к нему тянулись сотни тонких щупалец, когда голос Рейчел вернул мальчика к реальности.

   — Вот! Поешь, — океанолог сунула ему под нос бутерброд и кружку чая. Велик кивнул и попытался мысленно вернуться в пещеру к чудовищу, но получилось плохо. Бутерброд мешал. Мальчик поскорее засунул его в рот, колбасой вниз, как учил кот из детской книжки. Обвёл взглядом бескрайний океан и тут увидел…

   — Смотрите! — воскликнул Велик и схватил Рейчел за рукав.

   Женщина вздрогнула, расплескав чай по тонкой непромокаемой куртке.

   — Котов, это дельфины, — спокойно ответила она, стряхивая капли.

   Велик смутился. Конечно дельфины, но так много и так близко мальчик их ещё никогда не видел. Он восхищённо наблюдал за стаей дельфинов, которая не отставала от корабля. И тут на горизонте появилось что-то действительно странное. Мальчик осторожно взял Рейчел за локоть.

   — А там? — спросил он. — Тоже дельфин?

   — Думаю, кашалот. — Рейчел прищурилась. — Сейчас подплывём.

   И она поспешила в рубку.

   Следующие несколько часов стали самыми захватывающими в жизни маленького капитана. Достав из своего походного рюкзака бинокль, Велик в изумлении смотрел на океан. Мальчику казалось, что ему открываются великие морские тайны, и он боялся упустить хоть что-нибудь.

   Только что из-под воды показался хвост кашалота, и вот уже другое гигантское животное виднеется в стороне от корабля. Велик не верил своим глазам, он был одновременно и поражён, и напуган, и невероятно счастлив. Самые огромные, непонятные, неизученные существа планеты находились сейчас рядом с ним.

   Пусть мальчик не видел огромных китов целиком — их надёжно скрывала вода. Но даже того, что ему довелось наблюдать, хватило, чтобы голова закружилась от восторга. То тут, то там среди бескрайних просторов, под жарким тропическим солнцем появлялись хвосты и плавники китов и вдруг высоко выпрыгивали дельфины.

   И неважно, часто ли океан приоткрывал занавес тайны и позволял увидеть своих обитателей. Неважно, долго ли длилась встреча с морскими гигантами. Велик был готов бесконечно всматриваться в волны и ждать сколько потребуется.

   А потом мальчик увидел ЕГО! Даже не увидел — почувствовал присутствие чего-то невероятного, огромного. И когда гигантский плавник прорезал воду в сотне метров от борта корабля, Велик завопил изо всех сил:

   — Кит! Синий кит!

   Каким-то удивительным образом Рейчел и профессор мгновенно оказались рядом. Оба не отрываясь смотрели на кита.
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— Это ведь он, да? — с замиранием сердца спросил Котов.

   Рейчел кивнула и улыбнулась.

   В этот момент мальчик понял, что стал частью команды. И не только «Морской звезды», но и огромной команды людей, разгадывавших загадки океана. И пусть все свои тайны океан никому никогда не откроет, Велик уже знал и повидал не так-то мало.

   Следующие два дня Велик Котов сбивался с ног, выполняя поручения, подавая оборудование, наблюдая за показаниями приборов и метеосводками, высматривая китов. Он увидел, как профессор Романовский и Рейчел с помощью специального устройства прикрепляли маячки к спинам гигантов. Если честно, устройство сильно напоминало арбалет, но Велик твёрдо решил никому об этом не рассказывать, а то не поверят и засмеют.

   Он больше не чувствовал себя на «Морской звезде» чужим. Да он и думать об этом не успевал! Впечатления, события и новые переживания с огромной скоростью сменяли друг друга. И если поблизости не оказывалось китов, то волны были повсюду. Высоченные океанские валы в несколько метров высотой — такие огромные, что самое отважное сердце ухало куда-то вниз, а потом медленно возвращалось обратно.

   А по вечерам, когда не было ни высоких волн, ни китов, рождались истории. Удивительные, захватывающие, невероятные истории о море. Их рассказывал профессор или кто-то из команды, а Велик слушал, стараясь запомнить всё слово в слово.

   Но всё прекрасное, как и всё плохое, однажды заканчивается. Через три дня завершилась и разведывательная экспедиция «Морской звезды». Корабль вернулся в порт. Пока судно швартовалось, Велик неотрывно смотрел на берег. Там его дожидались папа с мамой, Платон Савельевич и даже Маду. Мальчик издалека узнал её по забавной привычке подпрыгивать на месте от нетерпения. Родители заметили, что Велик на них смотрит, и замахали руками, а Маду стала подскакивать ещё выше.

   — Смотри-ка, встречают как героя! — К Велику подошёл профессор. Мальчик покраснел от его замечания, а Романовский продолжил:

   — Правильно делают, ты нам очень помогал в экспедиции. И Платон в тебе не ошибся, — он бросил взгляд на берег, где стоял капитан. — Ты и вправду прирождённый моряк. Заскучаешь по дальним плаваниям — приезжай. На «Морской звезде» тебе всегда рады.

   Велик пообещал, что приедет, попрощался с командой и со всех ног бросился к родным и друзьям. Мальчик крепко обнял родителей, потом Маду и, наконец, капитана. Казалось, что с момента отплытия прошло не три дня, а несколько месяцев. Как же он был счастлив! По дороге домой Велик не замолкал ни на минуту. Он рассказывал всё новые и новые подробности об экспедиции, океане, китах, путал слова и размахивал руками, пытаясь показать, как невообразимо огромны морские гиганты.

   Мама улыбалась Велику и почему-то часто моргала. Может, ей тоже казалось, что сына не было несколько месяцев. Маду слушала с открытым ртом. А Котов-старший и Платон Савельевич задавали вопросы, переспрашивали, наперебой хвалили Велика за смелость и страшно им гордились — это было заметно.

   А Велик уже строил планы на будущее, мечтал о новых плаваниях, экспедициях и открытиях. Теперь, когда он побывал в своём первом морском путешествии, он точно знал, что станет капитаном и всю свою жизнь проведёт в море.

   * * *

   Что же было потом? Стал ли Велик Котов, как и мечтал, отважным капитаном? Конечно стал. Спустя несколько недель Велик вновь вместе с командой «Морской звезды» вышел в море, а потом поучаствовал ещё во многих экспедициях на борту этого корабля. Он видел китов, акул и дельфинов, не раз встречался в океане со штормами и бурями и порой боялся, что не вернётся домой. Но что бы ни происходило, Велик Котов продолжал любить океан.

   Через пять лет после первого плавания на «Морской звезде» он вернулся в Россию, поступил в морскую академию, выучился и наконец исполнил свою мечту — стал капитаном. Говорят, сейчас он ходит на ледоколе где-то в холодных водах Северного Ледовитого океана и наверняка каждый день совершает удивительные открытия.

   У него всё хорошо. Время от времени он возвращается на тропический остров, навещает родных и друзей, ездит в слоновий питомник к Лиле. Вот только называют его теперь по-взрослому — Велимиром Сергеевичем Котовым. А что, хорошее имя. Капитанское.
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